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TTt omnibus fere, ita hisce imprimis temporibus docti viri 
^^ scientiarum fines latius atque latius ducentes linguarum et 
artium primordiis lucem inferre studebant. Recentiorum autem 
scriptorum, qui rhythmicae artis initia expediebant, hi et illi 
nos docuerunt poesin primum prodesse maluisse quam delec- 
tare. Quanto haec sententia augebatur, tanto accrescebat 
studium eorum carminum, quae nos nomine «Arbeitslieder» 
significare et determinare consuevimus. De hac significatione 
ac de notionibus cum ea coniungendis infra agetur. Primum 
parumper a via digredi oportet, ut harum quaestionum causa 
et consilium magis fiant perspicua. 

Operariorum enim cantilenas Graecas tractantes fructus 
bonos dignosque studio percipere non possumus, nisi de ori- 
gine et incrementis poeseos Graecae nonnulla praemiserimus. 
Sed cum multi exstiterint viri docti, qui alii argumentis aliis 
artem poeticam Graecorum et nascentem et crescentem satis 
explicasse sibi visi sint, fieri non potest, quin hac re in lubri- 
cam reglonem variarum et intcr se discrepantium opinionum 
deducamur. Neque tamen has disceptationes evitare possu- 
mus, si omnino cognoscere cupimus, quanti in describenda 
litterarum historia operariorum versus habendi sint. 

A primo initio artem poeticam Graecorum nobis repeten- 
tibus, quoniam reliqua testimonia silent, ex Iliade et Odyssea 
carminibus proficisci solemus. Quae carmina, qualia hodie sunt, 



ex singulis partibus et iis sane antiquissimis confluxisse ab omni- 
bus fere conceditur. Hae partes quibus fuerint argumentis et 
formis certe dicere non licet. Sed cum in illis ipsis carminibus 
Homeri nomine ornatis vestigia inveniantur, quibus in praeeuntis 
aetatis tempora deducamur, coniecturis quidem argumenta et 
ansae praebentur. 

Locorum, quibus illa vestigia continentur, pauca exhibe- 
amus. Achilles Graecis iratus ab iis, qui ut animum eius 
placarent missi sunt, in tentorio oflfenditur (II. I 186 L): 

Tov b' eupov cppeva Tep7r6|Lievov q)6pjLiiTTi ^iT^i^l 
KttXQ, baibaXetj, ^Tri b^ dpTupeov Ivybv f\ev' 
Tr|v dfpeT' ki dvdpujv, Tr6Xiv 'HeTiujvoq 6\iaaaq' 
Tr| 8 ye ^u|li6v ^Tepirev, deibe b" dpa KXea dvbpujv. 
TTdTpoKXoq bi oi oio^ dvavTio^ f\aro criujTrf], 
beTjLievoq AiaKibriv, 6Tr6Te XrjHeiev deibujv. 

Phemium Graecorum tristes errores canentem Penelopa 
ita adhortatur (Od. a 337 L): 

0r]jLiie, TToXXd Tdp dXXa ppoTUJV ^eXKTripia oibaq, 
Spt' dvbpujv Te deujv Te, Td Te KXeioudiv doiboi* 
Tijjv ?v T^ <^9iv dei5e TTapri)iievoq, ol bk (TiujTTq 
oivov Tnv6vTUJv* TauTnq b^ dTTOTraue' doi5fiq . . . 

Similia leguntur in Od. a 153 sqq., ^ 73 sqq. Quibus 
locis mentio fit carminum, quae regum vel claroruih virorum 
laudi celebrabantur. Unde elucet iam ante Homeri libros com- 
positos Graecos Doematis epici cuiusdam generis oblectatos 
esse. At non solum exstitisse constat illius modi carmina, sed 
etiam ita exculta fuisse, ut homines canendi et psallendi peri- 
tissimi in auUs regiis ea recitarent. Populi in ore haec car- 
mina non erant neque popularibus plausibus serviebant. Ac 
putaveris ne Achillis quidem versus, quamquam ex tempore 
fusi sunt, speciem tulisse popularem. Achilles enim habebatur 
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Chironis discipulus et Musarum donis ante alios praeditus. 
Quae ille in tentorio suo componebat non minus erant polita 
quam artificiosa citharoedorum carmina.^ TaUa carmina ut 
gradatim efflorescerent ex iUis primordiis, quibus homines 
agrestes atque simplices vel maiorum vel suas ipsorum res 
praeclare gestas incerta voce laudabant, magnum temporis 
spatium intercessisse necesse est. Quae respicientes in aetatem 
subducimur multo antiquiorem quam quae annorum modis ter- 
minari possit. Homines autem cultus, disciplinae, humanitatis 
muneribus nondum praeditos iam ea arte praecipue delectari, 
qua res mirifice gestae epico quodam modo enarrentur cum 
alii nos docent tum Ernestus Grosse in Ubro, quem scripsit 
de artis principiis^, non paucis testimoniis illustrat. 

Sed non habemus, quod aliis quoque artis poeticae gene- 
ribus Graecos antiquissimos favisse negemus.^ Quae sentiant 
homines quibusque animorum motibus afficiantur eo vocum 
cantu exprimitur, quem lyricum dicere solemus. A tali aflfec- 
tuum propriorum descriptione epici poetae ingenium Ucet ab- 

4 

horruerit, tamen Homerum iam novisse illud genus poeticum 
paucis locis indicatur. 

In AchiUis enim cUpei simulacris describendis eorum agmen 
expUcatur, qui fructibus demessis et perceptis domum redeunt 
(II. I569sqq. L): 

Toidiv b' €v ^iaaoxax irdiq (popjiiTTi ^iT^iiJ 
ijLiepoev KiddpiCe, Xivov b' utto koXov dei5e 



* Gf. Otto Seeck, Dle Entwickehing der antiken GescMchtschreibung, 
Berlin 1898, p. 3 sqq. 

* Dle Anfdnge der Kunst, p. 244 sqq. 

3 Sunt qui censeant post epicum demum ceteros canendi modos 
ortos esse. Gf. Elvenich, De generibus et aetatibus poesis Graecorum, 
Progr. Diiren 1859; Guil. Ghrist, Gesch. d. griech. Literatur*, p. 5; 
Joann. Flach, Gesch. d. griech. Lyrik, p. 2 sqq. aUos. Ad Homerum certe 
testem his provocare non licet. 



XeiTTaXer] cpujvf]' Toi bk pr|cr(TovT€q d)LiapTf] 

jLloXTTfi t' JUYILIU) Te TTOaiv O^KttipOVTeq ^TTOVTO. 

Verbo Xivov hic usurpato nobis persuadetur huius carmi- 
nis argumenta alia fuisse ac KXea dv5pujv. Uberius de hoc 
loco infra p. 26 sqq. agetur. 

Nuptialis carminis II. Z v. 493, epinicii II. X v. 391 mentio 
infertur. 

Galypsonem et Gircam versato fuso stamina ducentes ob- 
lectamenti causa carmina cecinisse significatur Od. e v. 61 sq. 
et K V. 220 sq. Hos quoque versus infra p. 35 revolvemus. 
Interim satis sit statuisse Homericorum carminum aetate ut 
epicum genus poeseos ita quasi lyricum iam fuisse excul- 
tum. Sed haec quoque carmina lyrica eodem modo quo 
epica ex antiquiore initio eo perfectionis venerunt. In quae- 
rendis autem his primordiis, cum ex antiquissimarum litterarum 
solis argumentis et sententiis certi nihil eruatur, alia ratione 
uti et metra quae vocamus spectare oportet. 

Fortasse enim putet quispiam ea carmina, quae hodie 
nobis simplicissimam metri formam exhibere videntur, omnino 
fuisse antiquissima. Sed hoc falsum est. Gum Homeri et 
Hesiodi tum Archilochi Sapphus aliorum versus a rudioribus 
numerorum modis repetendi sunt. Quod ii demonstraverunt, 
qui posteriorum temporum varias metrorum formas in prin- 
cipales quasdam particulas dissolventes metricae quidem artis 
primordia aperire studuerint.^ A quibus id quoque temptatum 
est demonstrare alium fontem epicorum, alios lyricorum carmi- 
num fuisse. Quod si vei-um est, rogandum est, quomodo factum 



* Theod. Bergk, Uber das dlteste VersmaB der Griechen^ Progr. 
Frib. 1854; Herm. Usener, AUgriech. Versbau, Bonn 1887. De singulis, 
quippe quae satis lubrica sint, acturus non sum; v. F. Solmsen, Unter- 
snchungen zur griech. Laut- und Verslehre, Argentorati 1901. 
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sit, ut primum certa argumenta eaque diversa ad singulas 
formas illas pristinas alligarentur. Hac in re quaerenda quam- 
quam recte iam in universum proposuit Aristoteles illud gau- 
dium, quod poeseos numeris fieret, hominum ingeniis insitum 
esse et innatumS tamen neque ille neque qui similibus studiis 
institerunt veteres de natura numerorum satis accurate disse- 
ruerunt. Plerique dum numeris rhythmum quendam inesse 
perspiciebant, acquieverunt. 

Guius ^udjioO, quem Graeci dicunt, forma quin a ^euj 
derivetur, nemo adhuc dubitavit.* Itaque scriptores Graeci 
voce ^udjLio^ antiquitus nihil nisi fluctus progredientis deinde 
translaticio more progrediendi vel currendi vel saltandi quen- 
dam motum significabant.^ Sed iam Plato, etsi ^udjLi6v in solis 
corporum motionibus nonnumquam posuit*, de poeticae artis 
numeris interdum hanc vocem adhibuit.^ Aristoteles autem, 
qui nisi de prosa oratione componenda ^u^jliov vocem non 
usurpavit, eam his verbis descripsit: 6 bk toO o^xniLiaToq Tfjq 
XeHeujq dpidjiioq ^u^)ii6q dcTTiv.® 

Nova docuit Aristoxenus. Nam cum fiudjLiiD quasi lege 
per se constante et linguarum syllabas et tibiarum modos et 



^ V. ex. gr. De poet. arle IV 6. 

2 Ern. Graf, Bhythmus u. Metrum, Marb. 1891, p. 1. 

» Ibid. p. 2 sqq. 

* E testimoniis ab Ernesto Graf collectis baec tria excipiam. Leg. II, 
p. 665 A: tQ Tf^^ Kiv/jaeiw^ TdSei i!)uO|n6^ dvo|na e\Y\, Tfj b' aO t?\<; (piwvfj^ 
Ap^ovia. Ib. p. 655 A: ^v |uouaiKf| xai oxrmaTa xai ixIXy) ^veOTi irepi f)ud^dv 
Kai dp|uov(av oijOY\c, t?\(; luouoiKfj^. Ib. p. 660 A: dTaOiwv dvbpiwv Iv t€ 
/)uO|uoi? oxi^^aTa Kai ^v dp|uov(aK ixI\y\. 

* lon p. 534 A: ol lueXoiroioi oCik l^cppove^ 6vt€<; Td KaXd [xI\y\ TaOTa 
iroioOaiv, dXX' ^ireibdv ^|upi&aiv e(? rfjv dp|uov(av Kai e!? tov j!)u0^6v 
PaKxeOouaiv. Res publ. III, p. 397 B: idv tx^ dTiobibip irp^irouaav dpMOviav 
Kai f)ud^dv T^ X^Hei. 

8 Rhet. III, p. 1408B, 
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corporum motiones ^udjniCeadai censeret, primus ille a verbis 
apte et aequaliter vinctis seiunxit numerorum ipsam naturam.^ 
Qua ratione tantum valuit Aristoxenus, ut posteriorum tempo- 
rum scriptores rhythmici de via ab illo inita non decederent, 
sed in disputando de poeticis formis numeros tantum tractarent 
a verborum contextu nimis subtiliter secretos. Quo fit, ut 
nostri^ quoque philosophorum more de numeris non male 
disserentes veteris poeseos metra magis inspiciant quam argu- 
menta. Neque tamen canendi artis numeri et metra princi- 
palia satis illustrantur nisi qua occasione data quale argumen- 
tum canatur, simul observatur. Quod unius generis carminum 
origine praecipue probatur, operariorum dico cantilenas. 
Homines in omnis cultus quasi infantia haerentes manuum 
et vocum usum artificiosum ad commoda imprimis et emolu- 
menta nanciscenda adhibere solent. Ut depingendi et effingendi 
quaedam primordia in armorum instrumentorumque variis 
omamentis indagantur, ita poeticae artis rudimentis id agebant 
homines ut, quae essent utilia et necessaria, redderent grata. 
Cuius rei cantilenae illae populares indicio sunt, quae la- 
borum levamento usurpabantur. Talia cantica per longa et 
temporum et regionum spatia disseminata his demum tem- 
poribus accuratius tractata sunt. Ac primus quidem, quantum 
video, Otto Boeckel vir de popularium carminum historia 
bene meritus^ operariorum cantilenas dignas habuit, quas dili- 
gentius inspiceret. Nam ut triumphalia et lugubria carmina 



1 Gf. TudiuiKUJv aTOixeiwv 1. I, fr. II et III apud Rud. Westphal, 
J)ie Fragmente und die Lehrsdtze der griech. Fhylhmikery p. 26. 

2 Recentiorum scriptorum hi nominentur. Godofr. Hermann, Ele- 
menta doctrinae metricae, p. 5 sqq.; Rud. Westphal, praeter librum modo 
allatum praef. p. 24, in Allgem, griech. Meirik^ p. 183, 187; Guil. Ghrist, 
Metp>k d. Griechen u. Romer, p. 2. 

■ V. eius Deutsche Volkslieder aus Oberhessen, Marb. 1888. 
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ita laborum solatium vocale vera et genuina poeseos primordia 
esse censuit.^ 

Maiore autem opera data Carolus Buecher in operariorum 
cantica inquisivit his usus rationibus.^ Homines rudes et 
simplices et incultos nisi victus penuria ad labores tolerandos 
non stimulari. Sed quae molesta graviaque essent, ea excitatis 
numeris, qui in omnibus generibus laborum laterent, minus 
fieri odiosa. Nam cum sublatis et demissis operantium artubus 
iam metricae quaedam formae efflcerentur, hilaritate et vigore 
homines incendi. Vocum autem vel tibiarum cantu decli- 
nationes motusque corporum dispensari atque fabrilium operum 
crepitum stridorem fragorem assimulari. Canticorum igitur 
numeros ad conficiendos labores primum applicatos et annexos 
fuisse ita quidem, ut ex laboribus omnis dirigendi vis ducere- 
tur. Quae cum ita essent, verum fontem poeticae et musicae 
artis laborem esse habendum. 

Cum Buecheri sententiis ea fere congruunt, quae nuper 
Car. Theod. Preuss de origine artium protulit* quaeque hic 
non neglegenda esse putaverim. Homines, sic fere Preussius 
nos docet, ut primum cogitare coeperunt, facile intellegebant 
in omni labore ipsum laborem et crepitus motusque rhyth- 
micos non solum una semper animadverti, sed laborem ipsum 
minus bene procedere, si rhythmici iUi comitatus deessent. 
Ita factum est, ut rhythmo ipsi magica quaedam vis tribuere- 

1 L. c. praef., p. LX. Etiam in novo suo libro Psychologie der Volks- 
dichtung^ Leipzig 1906, Otto Boeckel ad has cantilenas redit. Nam ex 
numero earum duas excipit, ut probet primam suam et potissimam sen- 
tentiam, ,da6 der Ruf, der kurze unmittelbare Ausbruch seeHscher Er- 
regung, die erste und alteste Form der Dichtung ist'' (p. 2), et „da6 das 
Lied sich ima die Rufe herum kristallisiert hal" (p. 13). Haec dHitb/LiaTa 
infra antiquorum testimoniis confirmabuntur. 

* Arbeit und JRhythmus^, Leipzig 1902. 

« Globusy tom. LXXXVII (1905), p. 333sqq. 
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tur. Qua in re Preussio assentiar. Sed in operariorum can- 
ticis ab origine deducendis Preussius a via brevissima et 
commodissima aberrasse mihi videtur. Proflciscitur enim ab 
opinionibus et superstitionibus incultorum hominum, qui — ut 
multis agnosci putat exemplis — in vocum et clamorum omni 
genere magicum quoddam pondus ponere soleant. Cum autem 
verbum rudibus populis quasi idolum sit rei, iam enumeratione 
earum rerum, in quibus laborantes versentur, res ipsas arcessi 
ipsius laboris levamentum appeti: ita operariorum cantilenas 
esse ortas. Quibus in sententiis causarum ordinem mutandum 
esse censuerim. Vocibus, clamoribus, canticis tum demum 
magica vis tribuitur, cum cognitum est, quantmn in laboribus 
conflciendis valeant. Antiquissimae operariorum cantilenae ad 
laborum motus et strepitus se applicantes rhythmum eflferre 
et ita operam minuere student. Haec Buecheri doctrina re- 
tinenda videtur neque a Preussio corrigitur. 

Eorum autem, quae Carolus Buecher de universae 
poeseos origine docte et ingeniose protuUt, alia comprobanda 
aha reicienda esse videntur.^ Nam ut concedamus metricae 
et musicae artis rudimenta ad certas et aequales motiones 
iure revocari, ut concedamus etiam illarum motionum plurimas 
in variis faciendis operibus posse evenire, hoc tamen deUberare 
oportet non solum in operum, sed etiam aliarum rerum na- 
tura constantes iUos numeros apparere. Velut iam guttis ex 
tegulis stiUantibus et maris undis ad Utus appulsis certa tem- 
poris intervaUa statuuntur. Cuculorum porro et lusciniarum 



^ V. Literar, Zentralblatt 1897, p. 495; Conr. Bruchmann, Berliner 
philol Wochenschrift 1900, p. 54, et Poetik, Berol. 1898, p. 23, 31 sq.; 
Udalr. de Wilamowitz-Moellendorff, Deutsche Literaturzeitung 1900, 
p. 91; Ern. Grosse, Zeitschrift fUr Sozialwissenschaft 1900, p. 311; Hugo 
Jurenka, Zeitschr. f. d. osterr. Gymnasien 1900, p. 223. 
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modi a simplicissiraa arte musica non ita alieni sunt.^ Hi 
quoque nescio an testimonio sint, unam et solam causam 
numerorum non esse laborem. Ex illis igitur vocibus et can- 
ticis et versibus, quae cum operibus coniuncta erant, omnia 
canendi genera requiri non possunt. Sed ex fontibus poeseos 
quin hic lateat unus non dubitatur.* Haec summa a Buechero 
parta eo pluris ducenda est, quod — ut supra p. 4 osten- 
dimus — talis finis aliis rationibus frustra appetebatur. 

In numero documentorum, quibus Carolus Buecher sen- 
tentias suas probavit, et aliarum gentium et Graecorum testi- 
monia non pauca inveniuntur. Sed cum quae ille dispersis 
notis de operariorum cantilenis Graecis disseruit, iterato studio 
digna vel favente Minerva augenda esse viderentur, adductus 
sum, ut his rebus operam navarem. Romanorum etiam testi- 
monia non praeteribo. Sed meum est, iam nunc Ubrum Antonii 
Naegele laudare, qui exorsus ab ecclesiasticorum testimoniis 



* Multum interest videre, quid antiqui scriptores de his rebus iam 
iudicaverint. Plato, leg. II 653 D censet: toi ^^v oOv dXXa Zu>a oCik Ix^xv 
aXabY]a\y tOjv ^v Tai^ Kivriaeaiv TdEewv oCib^ dTaHiiwv, oT^ hf\ /)ud|u6^ 6yo\ia 
Kai dpiuovia • f||uiv hi . . . tou^ OeoO? . . elvai tou^ bebujK^Ta? tt*|v €vpud- 
|Li6v T€ Kal ^vapiudviov aioOriaiv iued' ^bovf^c;. Quibus in verbis respiciendis 
Georgius Amsel, De vi atque indole rhythmorum, Diss. Vratisl. 1887, 
p. 14, haec affert: „Neque tamen omnem TdHeiw? ataOriaiv a bestiis Plato 
abiudicare debuit. Nam omnia animalia in gradiendo et currendo certum 
servant ordinem, quo sublato iustus modus vix esse potest. Ac multo 
minus eas, quas ex musica voluptatem quandam percipere constat, bestias, 
velut equos, camelos maximeque aves cantatrices, rhythmi sensu destitutas 
esse censendum est." Atque Amsel suam sententiam hoc antiquorum 
testimonio optime fulcit: Longinus, Prolegomena ad Hephaestionis en- 
chiridion, p. 84, 11, ed. Westphal = 2, 2 ed. Hoerschelmann: 6 bi f)ud|Lid^ 
TiveTai . . . Kal x^PK auWapfj? . . . Kai Vttttu^v bi iropeia /)u&|la6? ^vo^iadn 
. . Kai Tiuv 6pvidiwv Td irTepUYia.uaTa. 

2 Udalr. de Wilamowitz-Moellendorff, 1. c: Eine Wurzel der 
Poesie und Musih ut so rorzuglich dargelegt, dber bei Leibe nicht die 
einzige Wurzel, Zni Homer und Archilochos fUhrt hier kein Weg. 
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de operariorum canticis satis novi protulit {Berichte iiher die 
Verhandlungen der KdnigUch Sdchsischen Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Leipzig, Bd. 57, III [1905]). Quem ad librum 
his in quaestionibus nonnumquam respicientes comprobanda 
multa deneganda pauca esse intellegemus. 
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Tniiium faciam a sententia quadam apud musicos Grae- 
corum scriptores obvia. Hos enim in rebus poeticis versatos 
esse non mirum videtur, quoniam Graecorum carmina a mu- 
sicis modis numquam fere distinguebantur. Illi autem, cum 
artem per se ipsam probari et contitieri posse nescirent, hoc 
potissimum postulabant, ut utilia essent poemata.^ Quae 
spectandi ratio, si quidem ad Graecae poeseos principia iure 
adhibetur, operariorum cantilenis aptissima est. Nam his 
canticis primum nihil p6tebatur, nisi ut certis mmieris clami- 
tatis laborantium animi iucunde • afficerentur et levarentur. 
Quod et tibiarum vel fidium et verborum modis fieri poterat. 
Ac primum quidem nonnuUis testimoniis hic confirmemus tibiis 
vel nervis Graecos ad operimi solatium usus esse. 

Pausanias cum agit de Messana urbe condita haec enarrat 
(IV 27, 7): Kai Tr|V |nev Toxe f||nepav Tipo^ ^ucriaig re Kai euxai^ 
T^aav, xaTg 5e dqpeHf|q toO Teixoug tov TiepiPoXov rjT^ipov Kai ^vto^ 
oiKia^ Kai Td iepd ^ttoioOvto. efpTdZovTO bk Kai utto iLioucriKfi^ 
dXXri^ |Li^v oubeinid^, auXuiv be BoiuuTiuuv Kai 'ApTeiiwv. Td Te 



^ Velut Plutarchus Aristoxeni et Heraclidis sententiis nisus Ho- 
merum iam eam ob causam summa laude dignum habuit, quod eic; ibqp^- 
Xeiav Ktti Po/|d€iav rnv |a€Y(<JTnv toT(; Kaipoi^ upo^XaPe luouano^iv (TTepl juioua. 
c. 40). Idem, cum disserit de loco illo, quo Homerus Achillem inducit 
cantu solatium sibi parantem, sic iudicat: TomuTn f|v f\ dpxaia |uiouaiKr*i Kal 
ei^ toOto xpn^Ji^n* 
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laKdba ^ Kai TTpovo^ou ^ iueXri t6t€ bf| Trporjx^n |iidXicrTa ei^ 
fi|LiiXXav. 

Expugnatae urbis Athenarum muros a Lysandro tibiis 
canentibus esse disiectos ex Plutarchi intellegitur his verbis 
(Lys. c. 15): '0 oOv Aucavbpo^ dvbovTUJV tujv 'A^rivaiujv irpo^ 
ctTravTa, TroXXdg |li^v H dcTTeuj^ |Li€Ta7re^n;d|Li€vo^ auXriTpiba^, Trdcraq 
hk mq i.v TUJ CTTpaTOTTebuj auvaTaTibv Td Teixri KaTecTKaTTTe Kai 
Td^ Tpiripei^ KaTeqpXeT€ Tipo^ tov auXov ^CTecpavuj^evuJv Kai 
TraiZovTUJV a^a tujv crumndxujv, uj^ ^Keivr^v Tr|v f||Liepav dpxoucTjav 
Tfj^ ^eu^epiag. Quo loco tibiarum cantus non prorsus ipsius 
laboiis comes apparet, sed ad eorum, qui vicerunt, pompam 
simul concinit. 

Huc pertinere putaveris fabulam illam, qua Amphion 
sonantis lyrae opera muros Thebanmi exstruxisse dicitur. Haec 
fabula ab Hesiodo (fr. 60 Rz.) primum relata a multis antiquis 
scriptoribus accepta est. Cuius origine et sententia miri nihil 
praebetur. Nam qui fabulam illam invenerunt idcirco nimi- 
rum lyrae magicam quandam vim tribuebant, quod intellexe- 
rant, quantum levamenti ex rhythmicis lyrae modis posset 
hauriri. Quocum conferas ea, quae de Preussii sententia 
supra p. 8 dicta sunt. 

Athenaeus haec testatus est 1. IV, p. 154a: 'EpaToadevriq 
b' dv TrpuJTUJ 'OXu|Li7TioviKUJV Tou^ Tupprivou^ cprim Tipo^ auXov 
TTUKTeueiv et XII, p. 518 b: utto hk Tf\<; Tpuqpf]^ oi Tupprivoi, ihq 
''AXkiilio^ icTTOpei, Tipoq auXov Kai ^dTTOucri Kai |Lia(TTiToO(Tiv. Qui- 
buscum concordant Pollucis IV 55 haec verba: Tupprivoi be tiu 
'ApicTTOTeXouq XoTUJ ou TTUKTeuoucriv ijtt' auXijj |li6vov, dXXd Kai 
^acTTiToOm Kai 6hjo7toioO(Tiv. 



* V. Paus. II 22, 8: (laKdba*;). 8? t6 aOXnina t6 TTudiKdt irpoiTo^ 
TiOXr^aev dv AeXqpoi^. 

2 V. Paus. IX 12, 5: TTpov6|Lio^ bi f|v, 8«; irpiIiTO^; ^iT€v6r]cr€v auXou^ 
^q dirav dpiiovia^ €lbo? ^xovra^ ^iriTiib^iuj^. 
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Certaminum Olympicorum origine disputata Pausanias 
sic pergit (V 7, 10): vmficyai hk dXXoi xe X^TOviai Kai 8ti 'AttoX- 
Xujv irapabpd^oi )iev ^piZovTa 'Epiiifiv, KpaTfiaai .bi, ''Apeujq TruTMrj. 
TOUTOu hi eiv€Ka Kai t6 aiiXrma t6 TTu^ikov cpacTi tiu Tnibri^aTi 
^Treiaax^fjvai tujv TrevTd^XuJv, dx; t6 |li^v iep6v toO 'ATroXXuJvoq 
t6 auXriina 6v, t6v 'AiroXXujva 5e dvtjpriiLidvov 'OXu^TTiKd^ vka^. 

Hunc autem tibiarum cantum, quem cum saliendi certa- 
mine coniunctum esse Pausanias ^ commemoravit, melius quam 
Pausanias Philostratus interpretatus est (Gymnast. c. 55) * : 
dXTrip bi TrevTd^Xujv ixb/ eupn^a. eupriTai bk. iq t6 oX^a, dqp' 
ou 5r| Kai u)v6^a(TTai, oi Tdp vo^oi t6 7Tr|5ri|Lia x^iXeTTUJTepov 
fiTOu^evoi TU)v ev dTUJVi Tiu Te auXiu TrpocTeTeipoum t6v TrribiuvTa 
Kai TiD dXTfipi TrpocTeXaqppuvoucyiv. 

Tibia remigandi quoque labor creberrime minuebatur. 
Quod iam proprio verbo TpiripauXri^ probatur, quo Graeci tibi- 
cinem in triremi significabant; velut Demosthenes de cor. 129: 
'AXX' db^ 6 TpiripauXri^ ct)op|niujv, 6 Aiujvo^ tou ct)peappiou bouXo^, 
dve(TTr](yev auTrjv d7r6 TauTriq Tf]<; KaXfi^ ^pTacria^. Videas prae- 
terea Pollucis I 96, IV 71, Suidae vocem TpiripiK6v auXeiv. 

Tibicine concinente pistrices videmus panem depsentes in 
parva quadam effigie, quam Carol. Buecher libro suo (juasi 
titulum proposuit. Hanc in publicum primum edidit E. Pottier 
Rev. arch. III. s6r. Ann. XXXIV [1899], p. 11. 

Lacedaemonios, cum in hostes se converterent, agminis 
ordinem et assiduitatem tibiarum modis direxisse Thucydides 
(V 69, 70), Plutarchus (Lyc. 21, 22), Polybius (IV 20, 12), PoUux 
(IV 78, 82) alii tradiderunt. Lucianus (Prom. 6) loquitur irepi 
ToO h ^u^inuj paiveiv Txpbq auXov atque Athenaeus (XIV p. 627 d) 
nos docet haec: ol dvbpeiOTaTOi AaKebai|Li6vioi |neT' aOXuJv cTTpa- 



1 Eadem licet concludere ex Pausaniae V 17, 10; VI 14, 10. 

2 V. Frazeri vel Bluemneri et Hitzigii adnotationes ad Paus. 
V 7, 10 additas. 
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xeuovxai, KpfJTe^ bk. |Li€Td Xupa^, |H€Td bk (TupiTT«^v Kai auXiijv 
Auboi, d)q 'HpoboToq i(TTOp€i (I 17). 

At non tibiajnim solum cantum, sed etiam vocum modos 
antiqui Graeci operibus accommodabant. Cuius rei quae exstant 
testimoniorum primum ea congeramus, quibus summatim opera- 
riorum cantilenae memorentur, deinde in singula genera earum 
accuratius animos intetidamus. 

In Athenaei 1. XIV, p. 618 c haec leguntur^: Kai dibf]^ be 
6vo|Liacria^ KaTaX^T^i 6 TpuqpuDv Tdcrb€ (fr. 113 V.)* „iMaio^ f] 
imiivXioq KaXou|nevTi, r]v Tiapd tou^ dXeTOu^ Q^ov, Tcuj^ diro tti^ 
i^aXibo^.^ i^iaXi^ 5' dCTiv Tiapd Aujpi€ucriv 6 vocto^ Kai Td 
^Tri|Li€Tpa TiBv dXeTUJV.^ f] bk tujv icttouptouvtujv dj5r| aiXivoq* 
ujg 'ETrixapinog dv 'ATaXdvTai^ iaTOpei (I 93, fr. 14 Kaib.). i] 
be Tujv^ TaXamoupTUJV lOuXo^." Ifj^o^ 5' 6 AriXio^ ev T(b mg\ 
TTaidvujv^ cpriai (FHG IV 495)' „Td bpdT^iaTa tujv Kpi^uiv auTd 
Ka^' auTd TrpocriTopeuov d|LidXa^^' cTuva^poiadevTa b^ Kai ^k 
TToXXujv |Liiav T€v6|Li€va becr|Liriv oiiXou^ Kai louXouq. Kai Ti^v 
Armr^Tpa 6Te |Liev XXoriv^, 6t^ bk 'louXuj. diro tuiv ouv Tfjq 
ArmriTpo^ €upri|LidTUJv tou^ Te KapTiou^ Kai tou^ u|Livoug tou^ eiq 
Tr|v deov oiiXou^ KaXouai Kai iouXou^.** brmr|TpouXoi Kai KaXXiou- 
Xoi. Kai* irXeiaTov ouXov oOXov ki, iouXov lei (c. pop. 1 B.). 

dXXoi 5e cpacTiv ^pioupTuJV eivai Tf|V djbrjv. ai bk tuiv 
TiT^uouaujv^ djbai KaTaPauKaXrjceig^^ dvoiLidZovTai. i^v bk m\ 
im TaT^ aiujpai^^^ ti^ in 'HpiTOvr), iiv Kai dXfiTiv XeTOucTiv 

1 Utor editione a Georgio Kaibel curata. 

* Kaibel: immo i|uaio<; f\ dTn|ui6\io<;, f^v . . ijbov, Ka\ou|Li^vri tavjq. 

' dX^TU)v cod. Marcianus (A) et epitoma Laurentiana (E), dXeCipujv 
Hes., dXeOpujv Kaibel. 

* atXivo? A, ^Xivo»; E. — * xiDv E, om. A. -- « TTaiuivu)v A. 
' d|iidXa(; A. — » xXdri A: corr. Mus. 

TiTdeouaiDv A, titOujv E. 

^^ KaTapXuKaX/|a€i<; A E: corr. Mus. 

1» iibpaxc; libri, corr. Kaibel in adn.; cf. Wackernagel KZ 27, 276 sqq 
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d)br\^ 'ApKTTOTdXri^ ToOv dv Trl KoXocpiDviuJV TToXiTeia cpriaiv 
(fr. 467 R.)* „d7redavev bk Kai auTO^ 6 ©eobujpo^ ucTTepov Piaiui 
^avdTUJ. XeTeTai bk T^vea^ai Tpuqpujv ti^, ibq ^k Tfj^ TioiricTeuj^ 
bfiXov ^aTiv. ?Ti Tdp Kai vuv ai T^vaiKeq fibouciv auToO ineXri 
Tiepi Td^ aiujpa^^". [p. G19] i) bk. tujv ^epiCTUiv dj5f| AiTuepari^ 
KaXeiTai. Kai tujv liicr^uJTuiv bi tk; f\v djbf) tuiv d^ tou^ 
dTpou^ cpoiTUJVTUJv, uj^ TriXeKXeibri^ cpricriv h 'AincpiKTuoaiv 
(I 212, fr. 7 K.)- Kai paXaveujv^ dXXai, dj^g KpdTn^S ^v ToX^ai^ 
(I 141, fr. 38 K.)' Kai tujv TTTicTaouaujv dXXri ti^, uj^ 'ApiaTO- 
(pdvr]q iv GecTinocpopiaCouaaig (I 481, fr. 339 K.) Kai NiKoxd- 
pri? ^v 'HpaKXeT XopriTiu (I 771, fr. 6 K.)* r^v bi Kai toT^ 
flTOu^evoi^ TU)v PocncrmdTUJV 6 PouKoXiaa^o^* KaXou^evo^. Aio- 
^o^ b' r^v pouK6Xog^ XiKeXiujTri^ 6 irpujTog eupujv t6 eibo^* 
^vriMoveuei 5' auToO 'EirixapiLio^ ^v 'AXku6vi (I 92, fr. 4 Kaib.) 
Kai dv '05u(T(TeT NauaTiu (I 110, fr. 105 Kaib.). i] b' im ToT^g 
^avdTOi^ Kai Xuirai^ djbf) dXoqpupjno^ KaXeTTai. ai bk TouXoi Ka- 

Xou^evai djbai ArmriTpi Kai ^epceqp^vij ttp^ttoucti 

'ApKTToqpdvrig b' dv 'ATTiKaT^ (pr^aiv AeSemv (p. 184 N.)* ,,i|LAaTo^ 
djbf| ^uXuj^pujv dv bi TdjiAOi^ ujnevaio^* ^v bk Trev^ecTiv idXe^o^* 
Xivo^ bk Kai aiXivo^ ou ^6vov dv TtevOecTiv, dXXd Kai «dir' euTuxeT 
)ioX7rqt» KaTd t6v Eupiiribriv".^ 

Athenaei verba respicientes facere non possumus, quin 
miremur de magna copia propriorum nominum, quae certis 
operariorum cantilenis attributa sint. Quae nomina Athenaei 
auctores non adhibuissent, nisi illae tbbai^ tam bene cultae 

* ibbfiv A: corr. Kaibel. — * diJbpa<; libri coit. Kaibel in adn. 
3 PaXaveiuiv A E, corr. Dalecamp. — * pouKO\ia|ui6^ E. 

* Pouk6Xo^ 6 E, 6 Pouk6Xo^ A: corr. Kaibel. 

* Eur. Herc. 348: atXivov liiv ^ir' eOxuxei imoXir^ <|)oipo«; laxei. 

^ Frider. Ritschl 0^^.1,^.24-9: Der engeren Bedeutung der\\tbY\ kommt 

am ndchsten tinser Liedy Volkslied, als kunsiloses Erzeugnis augenhlicklicher 

Stimmung, Laune oder Begeisterung^ fortgepflanzt im Munde des Volkes, 

ohne den mtisischen oder chorischen Kunstaufwand der feierlichen Lyrik. 

Hinrichs, De operariorum cantilenis Oraecis. 2 
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fuissent, ut distinguentibus quibusdam notionibus opus esse 
iis videretur. 

Ex iisdem fontibus, qui Athenaeo erant ad manus, Pollux 
in Onomast. IV 53 sqq. suam doctrinam hausisse videtur. Quo 
loco primum et alia genera carminum et haec operariorum 
cantica enumerantur^ : ^iriXrivia, ^7nXoi)Liia, d^patripia, touXoi, 
ouXa|Lioi, ouTTiTTOi, Xivo^, deinde hae sententiae asseruntur: 
^TTi^uXio^ d)br\ i|LiaXi^ Kai l|uaio^, 6 b' $bu)v f^aoibo^. pdbpi^o^ 
hk Mapiavbuvujv T^ujpTUJV ^(T)ia, ib^ AiTUTrriujv iiiavdpuj^, Kai 
XiTuepcra^ c^puTUJV. dXX' AiTuiTTioi^ ^b/ 6 Mavepuj^ T^ujpTia^ 
eupeTri^, Mouctujv )ia^riTr|^, AiTuepcxa^ bk ct)puEiv o! b' auTov 
Mibou Traiba eivai XeTOucTiv, eiq ?piv b' d)iriTou irpoKaXou^evov 
^aCTiTUJcrai Touq ^vbib6vTa^, piaiOT^piu b' d^rjTij irepmecTovTa 
auTov ^dvaTov TradeTv. oi b^ 'HpaKXto TCTevfjcrdai tov diroKTei- 
vovTa auTov XeToumv. fjbeTO b' 6 ^pf]vo^ irepi Td^ dXuj^ KaTd 
t6 bipoc; im Mibou Trapa^u^ia. 6 b^ Bujpi|Lio^ i^v 'l6Xa Kai 
Mapiavbuvou dbeX(p6^, OuTriou pacriXeuj^ iraiq, ^v ^rjpcf veo^ uipa 
^epou^ dTTO^avuJV. Ti^dTai bk ^pTivijjbei irepi Tfjv T^wjpTiav fic^aTi. 
?\v bi Ti Kai dXfJTi^.^CT^a TaT^ aiujpai^ 7rpo(Tab6|Lievov, ©eobujpou 
TToiriiLia ToO KoXocpujviou. Kai ti Kai ^inXriviov auXrma ^iri poTpuujv 
^Xipo|ievujv, Koi ^Tepov tttkttik^v, uj^ (tpuvixo^ iv KuJinacTTaT^ 
cpricTiv 6 KUJmK6<; (I 374, fr. 14 K.) " 

tfih bk vuiv bf| TepeTiuj ti TTTiaTiK^v 
Kai NiKocpuiv ^v ToTq XeipoTdOTopcTiv (I 779, fr. 17 K.)* 
dXX' Xbx TrpocauXricTov ab vuiv iTTicr|Li6v Tiva. 

Kai ^peTiKd br| tiv' aOXrmaTa Kai 7T0i)ieviKd. 'EiTixap^og 
bi (I 229, fr. 210 Kaib.) Kai ttuktik6v ti ixQioq auXeicT^ai cpricTi, 
TTXdTUJV b' 6 KUJmK6^ (I 659, fr. 211 K.) Kai (TuPujtik6v 

8ti b' fiv f| cruPujTpia, iiirib' dTa^f| t^voit6 jlioi 

?X€iv boKeT jLioi baKTuXou^ auXriTiKou^. 



» Erici Bethe sequor lectionem (PoUux, tom. prior Lipsiae 1900). 
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Tuppnvoi bl Tiu 'ApicTTOTeXou^ (fr. 467, 605) X6.Ttp ou 
TTUKTeuoucTiv utt' auXiu liovov, dXXd Kai ^acTTiToOcTi Kai dniOTTOioOcTiv. 

Neque Athenaeus neque Pollux uUam litteram consumpse- 
runt, qua ostenderetur, quanti momenti ipsorum aetate can- 
tilenae illae fuissent. Quo maioris ecclesiasticorum scriptorum 
duo testimonia habenda sunt, quibus manifestum fit post 
Christum natum quarto vel quinto saeculo operariorum cantica 
illa Graeca nondum fuisse extincta. 

Nam Joannes Chrysostomus in homilia in psalmum 51 
haec protulit (Migne, Patrol. Graec. opp. Chrysost. V, p. 156)^: 
OuTU) To^v f\\x6jv f\ cpucTiq 7Tp6^ Td ^cT^aTa Kai Td \xQir\ f\bi.w^ 
Ixex m\ okeiujq ib^ Td uTTOiiidCia Tiaibia KXau^^upi£6^eva Kai 5ucy- 
XepaivovTa outu) KaTaKOi^iCecr^ai. Ai to^v TiT^ai dv Tai^ 
dTKoXaiq aiTCL pacTTdZioucyai, TToXXdKiq dTTioOaai T€ Kai iTTavioOcTai 
Kai Tiva aOToTq KaTeTTcjiboucTai i^aiiaTa iraibiKd, ouTUjq auTujv Td 
pXecpapa KaTaKoi^iZoucTi. Aid toOto Kai 6bom6poi TToXXdKi^ KaTd 
)iecTn|LiPpiav ^auvovTe^ OiToCuTia fibovTeq toOto ttoioOcti Tfjv ^k 
Tfi^ 6boi7Topia^ TaXaiTTUjpiav Tai^ ihbaxq dKeivaiq TTapa^u^ou^evoi. 
Kai Tn^ovoi XnvoPaToOvTe^ Kai TpuTUJVTeg Kai d^ireXou^ depa- 
TTeuovTeg Kai dXXo 6tioOv dpTaZ;6|ievoi iToXXdKi^ qiboucri. Kai 
vaOTai KUJTTTiXaToOvTe^ toOto ttoioOctiv. Hbri h^ Kai T^vake^ 
icTTOupToOcrai Kai tQ KepKibi tou^ cTTrmova^ cTuTKexu)i4vouq 5ia- 
KpivoucTai, TToXXdKiq iiiv m\ mb^ 4auTf|V ^KdcTTTi, iToXXdKiq bi m\ 
cTujicpuJvujq ctTTacTai ^iav Tivd lieXiubiav ^boucTiv. TToioOcTi bk 
toOto Kai T^vaiKe^ Kai t^T^^^voi Kai vaOTai tijj ^CT^aTi tov ^k 
Tujv ?pTUJV tt6vov TTapa^udrjCTacrbai criTeubovTe^, uj^ Tnq Miuxnq, 



* De hoc Chrysostomi loco imprimis disputavit Ant. Naegele 1. c; 
sed quod is contendit Chrysoslomi verba antea esse neglecta (p. 101), 
equidem eorum virorum memoriam revocaverim, qui Chrysostomi testi- 
monium iam adhibuerant: Otto Boeckel 1. c, p. LXI, et Herm. Reich, 
Der' Mimua I 397, de quo v. Ric Wuensch, Hess. BL f. VolksJcundfy 

Bd. If, p. 77 sq. 

2* 
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el lieXQu^ dKOucTeie Kai tbbf]^, ^ciov airavTa ^veTKeiv 5uva|Li^vr|? 
Td 6xXripd Kai diriTTOva. 

Quae hic enumeratur materia tanta est, ut facile suspiceris, 
Chrysostomum antiquorum cuidam fonti vel grammatico vel 
rhetorico sua debere. Quod tamen ab Antonio Naegele 
1. c. p. 120 refellitur; qui, etsi ex divinis libris ecclesiastici 
doctrinam studet derivare, non potest denegare Chrysostomum 
ipsius auribus illa cantica audivisse. Hoc autem plurimum 
nostra interest. 

Philostorgius in historiae ecclesiae parte a Photio tra- 
dita de Arii arte canendi haec facit verba (hist. eccles. II 2, Migne 
P. G. 65, p. 466)^: ''Oti tov "Apeiov diroTrribriaavTa Tfjg dKKXncTia^ 
cpriaiv ^C^aTd Te vauTiKd Kai ^TriinuXia Kai 6boi7TopiKd TPoiM^cii ^ai 
Toiaud' ?Tepa ouvTiOevTa ei^ ^eXiubia^ ^VTeivai, fi^ iv6^\lev 
^KdcTTOi^ dp)i6Z!eiv bid Tfi^ ^v Taig iiieXujbiai^ ^bovfjg ^KKXeTrrujV 
iTp6^ Tf|v oiKeiav dcTepeiav tou^ d^a^ecTTepou^ tujv dvdpujTTUiv.* 

Quae testimonia criticis notis adhuc repressis deinceps 
attuli, ne comparandi desideraretur copia. 

lamiam in singulas operariorum cantilenas diligentius in- 
quirentes, cum aha disponendi ratio non facile inveniatur^, 
eo ordine utamur, ut Athenaei potissimi iUius testis sententias 



* V. Ant. Naegele 1. c, p. 125. 

2 Isidori quoque episcopi Latiiii hic mentio inseratur, qui in origin. 
III 16 sic iudicat: Ad^ iolerandos quoque labores tnusica animum nmlcet 
et singulorum operum fatigationem vocis modulatio consolatur, Quibus 
verbis Giraldus Gambrensis haec addidit: Unde et pUrumque mvchani- 
carum artium operarii sibi lahoris solatium cantUenae rewedio quaerunt 
(opp. V 157). Protulit haec testimonia Otto Boeckel 1. c, p. LXI. Augus- 
tinus, De op. monach. 17, 20 (Migne, P. L. 40, 565): Canlica divina can- 
tare etiam manibus operantes facile possunt et ipsum lahorem iamquam 
celeumate consolari (Naegele 1. c, p. 119). 

8 Garolus Buecher cantica ad aequos numeros alligata seiunxit ab 
iis, quae continentur numeris inter se distantibus. Vereor, ne hac subtiU 
ratione in exiguis Graecorum fragmentis uti non possimus. 
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aliam post aliam examinare et quam maxime supplere in- 
cipiamus.^ 

Itaque primum de himaeo nostrum est disputare. 

Ad cantilenarum genus voce i|aaio^ significatum duorum 
testium verba ab Athenaeo relata sunt: Kai ibbfiq hk dvo^acriaq 
KaiaXeTti 6 Tpuqpuiv* mabe' i^aTog r| dTnmiXio^ KaXou)i4vri, r\v 
Tiapd Tou^ dXeiou^ 5^ov, Xoixx; anb Tf)^ i)iaXibo^, et paulo infra: 
'ApicTTOcpdvri^' 5' iv 'ATTiKaiq cpricn A^HeoT i^aioq \bbi\ ^u- 
XiD^pujv. Eadem Pollux (IV 53), Bachmanni Lexicon (s. v. 
i|LiaTog), Eustathius (p. 1885, 23 sqq.) tradiderunt. 

'l^aToq igitur molaria hic dicitur cantilena. Atqui de verbi 
i^aTo^ radice cogitanti illud i^duj venit in mentem, quo ex 
puteo aquam haurientium actio describitur.^ Itaque non pisto- 
rum, sed aquatorum cantilenam voce i)iaToq primum denotatam 
esse existimaveris. Quae coniectura probatur scholiastae ad 
Aristoph. Ran. v. 1297 hac adnotatione: KaXeTTai t6 ^(T^a, & 
^boucnv oi dvTXrjTai, i)iaTov. KaXXiVaxo^* deibei Kai ttou Tiq 
dvrjp ubaTriToq i^aTov. Callimachi, qui hic citatur, versus Hecalae 
quodam fragmento in lignea tabula quarti p. Chr. n. saeculi 
inscripto recurrit. Conferas Th. Gomperz, Aus der Samni' 
lung der Papyrus Erzheteog Eainer, tom. VI, p. 12, ubi in 
col. IV inde a v. 10 haec leguntur: 

KabbpabeTriv b' ou ttoXXov im XPOv[ov,] ain;a Totp flXdev 
(TTiPriei^ dTXOwpo^' »Jt', ouKdTi X^^P^^ ^iraTpoi 



* Neque tamen constat omnia operariorum opera numeris carminum 
convenisse. Td tuiv aTr\no\a<; biaKpivouauiv (v. supra p. 17) ^pTa certa 
erant ftppud|iia. 

* A. v. Velsen, Tryphonis gramm. Alex. fragmenta, Berol. 1853, fr. 113. 
3 A. Nauck, Arist. Byz. granun. Alex. fragmenta, Halle 1848, p. 148. 
^ Bachm. Lex: i^dv Kai l|ieiv dvri toO dvrXciv. Ath. VIII, p. 352a: 

^v TT^XXij bk irpd<; qpp^ap upoaeXOujv f^pujTriaev el it6ti|ii6v dOTiv. etir^v- 
TU)v bi Tiiiv i|LiibvTUJV „f\pie\<; ye toOto itivo|1€v'', „o(ik dp', l(pY\, ir6Ti|ui6v 
^aTiv*. 
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q)iXTiT4u)v* f\br\ Tctp ^uidivd Xuxva q)aeiver 
[d]ei5ei Kai ttou ti^ dvf|p ubaTiiToq i^aTov 
2tP€i Kai Tiv' Ix^vra 7Tap[d] irXoov okiov dHiwv 
T€TpiTU)g vn d^aHav, dvidZouai be ttukvoi 
[5|i]ujoi xaXKf]€5 KU)(pu))ievoi ?v[5ov] dKOurjv. 

Diversas quas cognovimus de himaeo sententias posterio- 
rum temporum scriptores confundebant et verbo i^aio^ utramque 
notionem subiciebant. Quod ex Hesychio et Suida intellegitur. 
Hesychius enim tradit haec: i^aio^* d)br\ inxixvXxoq Kai 
dTTavTXeioq^ Kai dmvoaTO^, et Suidas: ijiaiov ^cT^a* t6 im rq 
dvTXrjcrei XeTO^evov iTapd t6 i^dv, ol b^ t6 liuXuidpiKOv . . . 
i)iaiog, i\ im^\)\\o^ thbr\, 

Unius eiusdemque vocis qui hic apparet duplex usus 
nescio an ex ipsius iam Tryphonis testimonio ab Athenaeo relato 
enucleari possit. Ille enim postquam ijiaiov pistorum canti- 
lenam esse dixit, verbi formam accuratius ita definivit: TcTuiq 
d7T6 Tfjg i^oXibo^* i^akxq 6' ^crTiv napd AujpieOcriv 6 voctto^ Kai 
Td 4TTi)i€Tpa Tujv dXeTuiv. Voce i^aXi^ re vera designata esse 
Td ^Tri)ieTpa tujv dX^TUJv, i. e. quod molis admetiuntur, cognos- 
citur, cum similis forma i)idXio^ ab Hesychio pro iToXug vel baipiXrig 
tradatur. Vocem voctto^ quomodo antiqui grammatici inter- 
pretari studuerint, ex Eustathii (p. 1885, 25) elucet his verbis: 
XeTei 6e voctov 6 ^riTUjp ('Adrivaio^) ^VTau^a ou t6v 'O^npi^^ov 
Kai ouvri^ri. dXXd Tiva bai)iova ^7Ti)iuXiov Sqpopov tujv dXeTtuv, 
6g Kai euvocTTO^ ^eTCTO.* 

De EuvocTTUJ idem (p. 214, 18): 8ti bi Kai de6^ ti^ Im^u- 
Xioq EuvocTTO^ dKaXeiTO ^v Toiq eiq Tr|v 'ObucrcTeiav T^Tpct^^n^cti. 



1 diravrXeio^ (diravTX^ui i. e. haurio) docti viri iure scripserunt pro 
obscura Hesychii forma: diravraio^. 

* Ex eiusdem generis fonte Hesychii Kai ^irivoaxo^; (^irivoOTO^ i. e. 
depravatum pro eOvoOTO*;) manasse videntur. 
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Hesychius s. v.: dToX^dTiov euieX^q iv toi^ liuXiwcTiv, & boKei 
dcpopctv t6 eTTi^eTpov tujv dXeupuJv, SiTep XeteTai voctto^. 

Talia dTaX)idTia ab opificibus in tabernis quasi diTOTpoTTaia 
collocabantur, quae malas fascinationes repercuterent.^ De 
forma autem illius sigilli figurati, quod apud pistores in usu 
erat, nescio an quid certi dicere liceat. Nam in Et. M. 394, 4 
s. V. euvoaToq* Oeo^ diTi)iuXio^ f\ boKoOcra dqpopdv t6 ^eTpov 
Tijuv dXeupuJv. Erat igitur dea quaedam Euvoctto^, cuius tutela 
pistores utebantur, ne falsis frumentis deciperentur. Hanc deam 
eandem esse atque "ApTemv 47Ti)iuXiov Crusius (in Rosch. lex. 
s. V. Eunostus) bene coniecit. Notionem nominis Euvoctto^ 
G. Gurtius (Leipz. Stud. I 151) nostrae linguae voce Gut- 
ertrag reddidit. Trypho autem, dum simplex a quo derivatur 
euvocTTo^ adhibet vocabulum voctto^, id expressisse videtur, quod 
nos dicimus Ertrag. 

Ita Eustathii interpretatio explicatur, quae eam ob causam 
in suspicionem vocanda erat, quod ahtiquorum scriptorum ne 
uno quidem testimonio voctto^ pro euvocTTo^ probatur. 

Si vero voce i^aXi^ Dorice 6 voctto^ Kai Td liTi^eTpa tujv 
dXeTUJv signabantur, fieri poterat, ut verbum i|iaTo^ propter for- 
marum affinitatem ad molarias res extenderetur et ad molarium 
canticum adhiberetur. Huic translationietfavebanthaec: aquan- 
di et molendi labores id habebant simile, quoduterque cum certis 
torquendi motionibus coniunctus erat. Unde concluseris cantilenis 
laborantium etiam rhythmos similes et similia fuisse argumenta. 



* Cf. Er. Pernice, Festschrift fur OUo Benndorf, Wien 1898, 
p. 77 sqq., cuius haec imprimis respicias testimonia. Bekker, Anecd. p.30, 5: 
PaaKdviov, 8 ol d|yiadei<; irpoPaaKdviov. ^oti hi. ti dvdptuiToeib^^ Kaxa- 
OKeOaoiia, PpaxO irapTi\\aT|i^vov i^v dvdpuiirefav qpCioiv, 8 irpd tO&v ip- 
Taaxripduv ol xeip^vaKxe^ Kp€|uiavvOouai toO |lii?| paOKaCvcadai aOTiUv ttjv 
^PYaaiav. Pollux VII 108: irp6 hi tiDv Ka|Li{vu)v toi^ xa^KcOaiv ^do^ ?|v 
Y€\oid Tiva KaTapTciv f| dirm^dTTeiv dirl q)0(5vou diroTpoirQ. 
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Sic Tryphonis verba perspicua fiunt neque contextum eorum 
commutare opus est.^ 

Intelleximus igitur i^aiiu primum nihil aliud dietura esse 
nisi aquatorum canticum. Cuius cantici exiguam imaginem 
sibi possunt anuno fingere, qui Aristophanis Ranarum 
diligentius inspexerunt versus inde a 1285. Quo loco Euri- 
pides Aeschyleum canendi tenorem in ludibrium vertit sic: 
OTToi^ 'Axaiujv bi^povov KpdTO^, 'EXXdbog nPa?. 

ToqpXaTTO^paxTOcpXaTTodpaT. 
XcpiTfa buca^epidv TipuTaviv Kuva 7T€^iTei. 

TOcpXaTTO^paTToqpXaTTO^paT. 
(Tuv bopi Ktti xepi irpdKTopi ^oupio^ opvi^. 

TOcpXarrodpaTToqpXaTToftpaT. 
Kupeiv Trapacrxu^v iTa^ai^ Kucriv depocpoiToi^. 

TOcpXaTTodpaTToqpXaTTO^paT. 
t6 (TufKXivtq ^tt' AiavTi. 

ToqpXaTTO^paTToq|)XaTTO^paT ; 

Quibus verbis exauditis Dionysus Aeschylum interrogat: 

Ti ToqpXaTTodpaT tout' ^cTTiv; ^k Mapadujvo^, f\ 

7T6dev (TuveXeHa^ i^ovio(TTp6qpou ^eXri; 

Quos ad versus a scholiasta baec annotata sunt: i^ovio- 

(TTp6qpou' oTov (Txoivio(TTp6qpou \xekr] S eko^ dvbpa ubaTa 

dpu6^evov dbeiv. i^ovid ydp KaXeTTai to tujv dvTXrmdTiDV 

(Txoiviov, Kai to ^C\xa, 8 ^boucriv oi dvTXriTai, i^atov. Scho- 

liastam hic aquatorum cantilenae memoriam male attulisse 

Fritschius censet (comment. ad Aristoph. Ran., p. 392). Nam 

cum i|novio(TTp6qpo^ ae(|ue ac (TxoiviocrTp6qpo^ restionem signi- 

ficaret, Aristophanem allusisse ad restiarii cantilenas, „quae 

si non minus longae essent funibus ipsis, quos torqueret, cum 



* Velut Koester, De cantilenis popularibus veterum Graecorum, 
diss. Berol. 1831, p. 81, volebat scribens: i|iaio^ Kai IfLidXio^ KaXou|Li^vn, fiv 
Trapot ToO^ dX^TOu^ ^bov. 
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praelongis illis Aeschyli versibus, qui praecederent, aptissime 
compararentur". Versus igitur ijioviocTTpocpou ^eXri* dici, quia 
supra modum extenti essent. 

Hanc sententiam, quam Kockius quoque in Ranarum 
editione secutus est, equidem non probaverim. Nam etsi a 
Polluce VII 157 (TxoivioaTpocpo^ Kai i^oviocTTpocpo^ simul in 
artificum numero ponuntur*, tamen respiciendum est, voce 
i|Liovid scorteum illum funem describi^, quo situla in puteimi 
demittebatur et tollebatur. Affine quidem vocabulum i^d^ 
semper fere lorum e corio exsectum, non tortum significat. 
Aquatoris autem erat CTTpeqpeiv Tf|v ijiovidv i. e. trochlea situlam 
elevare. Ita potuit fieri, ut verbo i^oviocTTpoqpo^ aquator signi- 
ficaretur. 

Neque etiam intellego, quidnam causae sit, quod Dionysiis 
Aeschyli illos versus nimis longos esse indicet. 

Quibus rebus reputatis scholiastae interpretationem salvam 
esse voluerim. Agnoscuntur autem aquatorum cantici reliquiae 
in Aristophanis illis: 

TOcpXaTTO^paTToqpXttTTodpaT 
TOcpXaTTodpaTToqpXaTTO^paT. 

Quae verba, quamquam omnino sensu carent, tamen 
operariorum canlilenarum prae se ferunt id insigne et pecuUare, 
ut quadam voce duplicata et iterata certiefficiantur numeri. Cuius 
generis versuum Carolus Buecher magnam copiam coUegit.* 

i Comparatur a Fritscliio Philostrati axoivoTev/|<;, Heroic. p. 747 
(Kayser II, 214): xal fiXX(ju<; aoqpdv dv xai? XupiKO^ ^aiiiaai t6 ni] dTTOT€(- 
veiv aOTd, ^Y\hi axoivoTevf^ dpTdZIeaOai. 

* Nullam aliam sane ob causam, nisi quod axoiviov et iinovid in 
eodem saepe usu erant. 

8 Suid. s. V. : Td bi qpp^ap, 61t€ dpeivdv 6y, koiXov ?|v Kal PadCi, djaT€ 
beiv iiiiovia^ iiaKp&^' ol bi aOTo dvTXr]T/|piov • uapd t6v ijuidvTa. Similiter 
Hes. , Phot. s. V. Videas Athenaeum quoque III 125 a, IV 170 c et Poll. X 31. 

* Quae Buecher 1. c, p. 214 de his rebus disseruit, verbotenus afferre 
liceat: Bas hau hau! der Lhoosaiy das yo ho! und ho hof der indischen 
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Quod ad rhythmos attinet, hoc metrum licet constituere: 

(-^ propter qp + X et d + P, quibus litteris apud Aristophanem 
positio non effieitur). ^ 

Qui numeri si neglecta quantitate leguntur: 

xi X X ii X X X X 

forma exsistit satis aequalis, quae ad torquendi motum facile 
accommodatur. Voces autem illae obscurae rotarimi strepitum 
et funium perfrictionem non male imitantur. Non tamen pro 
integra cantilena hos numeros habemus, sed, ut iam ex Aristo- 
phanis loco elucet, exiguas quasdam reliquias intercalarias. 

lamiam de d7Ti)iuXiiu ibbrj agamus, quam ipsam quoque 
i^aTov dictam esse vidimus. Quod genus cantilenarum prius- 
quam tractamus, molarum de structura et specie pauca prae- 
moneantur. Hac in re auctorem sequor Hugonem Bluemner, 
qui in libro suo Technologie und Terminologie der Gewerbe 
und Kunste bei Griechen und Rdmern, I, p. 24 sqq., de anti- 
quorum molis uberius disseruit. Tria antiquitus in usu erant 
molarum genera, ut quaeque aut hominum aut animalium aut 
aquarum vi movebatur. Nostrae quaestionis plurimum ea 
obtinet, quam homines ipsi versare solebant. Manualis haec 
mola instructa erat duobus lapidibus, quorum alter cavatus 
alterum metae similem tegebat et, cum manibus circumageba- 
tur, frumenti grana trudebat et obterebat. Antiquissimis tem- 



KuU, das ao pho phof der Siamesen, das hu hu! ahu! der Chineseny das 
nd sd aye^ 0naa! der Japaner, dashaha Sl hihi e! der Neuseeldnder, das 
haha, hihi, hehe! der schwarzen Bootsleute auf dem Tanganyika, das hihi 
heii, hoho heii! der Boomdtscher an der Elbe, das ai da^ da ! der BurlaTcen 
an der Wolga sind Laute, wie sie immer und iiberall die gepreUte Brust 
bei ra^scher, schwerer Kraftaufbietuvg ausstoBt, sinnlos, unwillkurlich und 
doch mit dem Gefuhle der Erleichterung. 
1 V. Meineke, Hist. crit. com. I 294. 
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poribus, cum pistores nondum nec furnaria pistrina exstarent, 
quaque in domo mola manualis inveniri poterat. Molendi 
officia feminae praestabant.^ Postea, cum a domesticis occu- 
pationibus molendi artificium segregatum esset, ad hunc diffi- 
cilem et operosum laborem servi adhibebantur. 

Feminas molentes conmiunis laboris solatium ita quae- 
sivisse, ut cantilenas canerent, scholiasta ille testatur, qui ad 
Aristophanis Nubium v. 1356 cum aUa adnotavit tumhaec: 
fiboum bi ai dXrjdouaai uir^p toO TrapaiTefxiiiacrdai tov Kd|iaTov. 

Ac tradita est cantilena quaedam molaria, quae a Lesbiis 
mulieribus cantabatur, in Plutarchi Septem sapientium con- 
vivii c. 14. Versus sunt hi: 
"AXei jiiuXa dXei 
Kai Tdp TTiTTaKoq dXei* 
fxeTdXaq MiTuXdvaq pamXeuuiv.* 

Cuius cantilenae ^ersus*, quia translaticiis metris non 
possent accommodari, ad mensuram accentuum panctos esse 
Ritschelius in Reisigii iudicio nisus putavit (Opp. I, p. 299). 
Quam opinionem Bergkius quoque secutus est (P. L. Gr.* III, 
p. 672). Neque vero propter unum exemplum arbitrari licet 
Graecos umquam metricam artem a syllabarum mensura non 
repetisse.'* Cum autem Wilamowitzio ne mutata quidem 



* V. Odyss. u 106 sqq. 

2 dXei codd. &Xei coni Koester 1. c. Quam coniecturam Ritschelius 
Opp. I, p. 299 refutavit. — » V. Aelianum quoque V. H. VI 4. 

* Hos versus a Qearcho per Hermippi quasi cribrum ad Plutarchum 
effluxisse Udah-. de Wilamowitz-Moellendorff nos docuit (HermesXXV, 
p. 226). 

* Graeci accentuum modis tum demum metiri solebant, cum christia- 
norum carminum reUgiosorum artem metricam noverant. De hac re v. 
Guil. Meyer, Ahhandl. d. Konigl. Bayr. Akademie d. Wiisensch. XVII, 
tom. II, cl. I. Nec Romanorum versus Satumius accentuum numeris ute- 
batur. Quod nuper mihi quidem probavit Frider. Leo, Der Salurnifiche 
VerSy Abhandl. d. Kimigl. Ges. d, Wissensch. Gottingen, tdm. VIII, Nr. 5. 
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lectione contigeril, ut lonicos versus emendate statueret, quidam 
numeri hic latere videntur, qui, cum hausti sint ex molitorum 
motionibus, accuratius explanari non possunt. Qua opinione 
non destiterim, etiamsi concedo contextum verborum a Plu- 
tarcho propagatum non integrum esse et genuinum.^ 

Sed alia quoque ratione admoneor, ut definitum de metro 
iudicium retineam: Hubertus Pernot magnum numerum car- 
minum popularium recentioris Graeciae in Chio insula coUegit 
et in Nouvelles archives des missions scientifiques, XI (1903) 
palam fecit. Illius viri verba, quae quidem in 1. s. p. 120 sq. 
leguntur, liceat hic exscribere : Un fait est etabli des maintenanty 
grdce aux etudes de M, JBourgault-Ducoudray : la plupart de 
ces. airs modernes sont construits d^apres les principes de gam- 
mes antiques, Des lors, une disparition totale de Vancienne 
musiqu£, chez un peuple aussi conservateur que les Grecs^ ap- 
parait comme asses invraiscmblable; Uh ou le fond de la langue 
et des traditions est demcure le meme, le fond musical aussi a 
pu rester intact. Plutarque nous a transmis les paroles d^une 
chanson dite par une femme de Lesbos comme accompagnement 
a la meule: 

''AXei, fAuXri, dtXei 

Kai tap TTiTTaK6(^ dXei . . . 

La meule en qufstion est celle qu'on tourne a la main, la 
XeipofxuXri. Or dest encore de cette maniere qu'on moud le hle 
dans le nord de Chio et sans doute aussi a Mytilene; linstru- 
mcnt, dont on se sert, sappelle xep6|LiuXoq, les noms dc ses di- 
verses parties sont tous grecs, et lcs femmes chantent, cn moulant, 
des paroles comme cclles-ci: 

"AXede, fxuXe |li' aXede, KXi^dpi Kai (TiTdpi, 
vd TravTepeuTTi f| XuTepri, vd Trdpri TraXXriKdpi, 



* V. Wilamowitzii iudicium 1. c , p. 226. 
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Dans de telles conditions, il nest pas temeraire de supposer 
que la melodie, elle aiissi, est un reste de Vantiquite. 

Exstant igitur hodie quoque in Graecia cantilenae quae- 
dam molariae antiquorum illi exemplo simillimae. Si autem 
cantantur haee carmina, contextus eorum iteratis vocibus et 
mutatis mutatam assumit speciem. Hoc iudicium alio mani- 
testatur cantico populari, quod ipsum quoque Pernotii studiis 
debetur. Guius verba, si leguntur, sunt haec: 

''AXe^e, \x\)\o ^' dtXeOe CTiTdpiv Kai KXiMpi 
dXe^e Kai CTTOupd iiiaXXid ^i^ t6 iiiapYapiTdpi. 

Si cum musicis modis haec verba coniunguntur, sic distra- 
huntur (Pernot. 1. s., p. 208): 

"AXede, )Liu — dXede, |liuXo |li' dXeOe (TiTdpiv 
Kai KXiddpi, (TiTd, (TiTdpi Kai KXiMpi 
dXede Kai dXe^e Kai (TTOupd ^iaXXid |i^ t6 
ILiapTapiTdpi, |Lie t6, |Lie t6 napfapiTdpi.^ 

Tales igitur cantilenae aUter leguntur atque canuntur. Quae 
sententia fortasse etiam ad Plutarchi illud Lesbium canticum 
adhibenda est. Nam Plutarchus in argumentis tantum et verbis 
haerebat, musicos modos neque respiciebat neque propagare 
poterat. Haec autem reputantes de metri quae exstant lacunis 
non miramur. Gerti numeri facile eruuntur, sed hi numeri 
non facile in certi metri vincula rediguntur. 

Atqui Wilamowitzius 1. c. sibi visus est in versibus: 

"AXei ^iuXa dXei 

Kai ydp TTiTTaK6q dXei 

)LieYdXa(^ MiTuXdvaq paaiXeuujv 

* Hi modi a Pernotio in phonographicae quam dicimus machinae 
cylindro inscripti sunt. 
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inde a verbis Ka\ f&p lonicum cognovisse metrum: 

Quod certuni esse elucel; ac re vera lonici numeri lorquendi 
motionibus aptissimi sunt. Quales autem antecedant numeri vix 
potest dici, cum illi litterae a (in vocativo |iuXa) ab Aeolicis 
brevis mensura data sit. Sed non fecerim cum Wilamowitzio, 
qui Aeolicum aliquod colon hic latere opinatur. Nam rebus 
modo pensitatis supervacaneum et inutile esse mihi videtur in 
metro diligentius quaerendo tempus terere et operam. 

Alberechtus Dieterichin libro suoAbraxas {Ldp^ig 1891) 
p. 79 ex Pap.Mag. Paris. v. 3086 sqq. locum exscripsit, ubi 
molario cantico magi^cum quendam eflfectum attributum esse 
invenimus: iiavTeia KpoviKri ZiriTouiiievri KaXou|Lievri. fxuXdpiov Xaptbv 
dXoq xoiviKa(^ buo dXrideTUJ xeipojLiuXiiu XeTU)v tov Xotov TroXXdKi^, 

?iu^ 6 deoq (Toi dcpdf) 6 bfe X6to(^ 6 XeTOjievo^ dXrjOovToq 

(Tou iaixv ouTO(^ • X6to(^ * ae KaXuj tov jieTav Stiov tov KTiaavTa 
THV (Tu|LnTacrav oiKouiiievriv, & la dv6|Liipia ^T^veTO utto toO ibiou 
T^KVou, 8v 6 "HXiO(^ dbaiLiavTivoi^ KaTebricTe 5e(T|LioT^, iva |i*f| t6 
Trdv (TuTX^drj, dp(Tev6driXu, PpovTOKepauvoTrdTUjp, 6^ Kai tujv ^tto 
Tnv KaTexei^ aieoi iraiboXK^, cppevoTeixeibuj cTTUToi^il^ (TavKXeov 
Tevexpova K0ipai|iai Kripibev daXafxvia oxeOTa dvebei, dXd^, ht(5- 
TTOTa, de^ Kai XeTe dv dvdTKr) Trepi toO A irpdTliaTO^. iii^h Tdp 
ei|Lii 6 diTocTTadei^ ooi, TTai56XTi^ |Liaiv6Xri^ fxaivoXieu^' TaOTd i(5i\ 
Td XeT6|Lieva toO dXoq dXri^ojnevou. 

In verbo PpovTOKepauvoTrdTuip Dieterichius metricae cuius- 
dam formae reliquias agnovit. Maioris momenti est, quod ille 
dixit de vocibus TTaib6Xriq, |Liaiv6Xri(^, qpaiv6Xriq et aliis huius loci 
verbis obscuris. 

Putat enim haec verba certi sensus et notionis iam eam 
ob causam non indigere, quod ea nihil fuerint nisi versuum 
supplementa rhythmica. Equidem allter iudicaverim. Nam 
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mihi illae voces, quamvis sint obscurae, totius Xoyou quasi 
radices esse videntur. Sunt sane exempla et residua incer- 
tarum exclamationum, quibus operarii molentes laborem suum 
prosequebanlur. Quae praeterea leguntur aeque ac argumen- 
tum magicum sensim annexa sunt.* 

Voce Xivo^ vel aiXivoq Graeci genus quoddam carminum 
significabant, quorum argumenla principalia ad Linum prae- 
matura morle absumptum antiquitus referebantur. Lugubris 
illorum carminum nalura iam versibus indicai i videtur Hesiodo 
attributis (Fr. 112 Rz): 

Oupaviri 5' dfp' ?tikt€ Aivov TroXuripaTov uiov, 
6v brj, 8(Toi ppoToi eicTiv doiboi Kai Ki^apicTTai, 
7rdvT€(^ |Li^v dprivoOcTiv 4v efXaTrivaK^ t€ XopoTq T€ 
dpx6|Li€voi bk Aivov Kai Xr|TOVT€^ KaXeoucTiv.* 

Pausania teste Pamphos et Sappho OitoXivov simul et 
Adonidem cecinisse dicebantur (IX, 29): TTd|LAqpiu(^ 5e, 6^ 'Adri- 
vaioi^ Tujv u^Viuv ^iroirioe tou(^ dpxaiOTdTOu^, ouToq dK)LidZ!ovToq 
im tCD Aivu) toO Trevdouq OiToXivov iKdXecrev auT6v. ZaTrqpuj 
bk f) Aecrpia toO OiToXivou t6 6vo\xa iK tujv ^Triiuv tujv TTd|iqpuj 
ILiadoOcra "Abujviv 6^00 Kai Oit^Xivov ^oev. Nostra non interest 
eorum, quae de Lini rebus diversi dissimiliter narrarunt^ hic 
habere subtilem rationem. Nobis explicandum est, quonam 



' V. quod supra in ann. p. 7 de Boeckelii sententia dictum est. 

* Inye»iuxitur hi versus in schol. ad Homeri II. I 570 cod. Townl. 
ex rec. Em. Maass, p. 279. 

' Lini historiam ab Hesiodo relatam (OiJpavin b' ftp' ?tikt€ Aivov) 
non ab omnibus veteribus eandem esse acceptam ex Eustathii hoc loco ap- 
paret (p. 1164): ^ bi laxopia Kal rpei^ fTapabibwai Aivou^, t6v xf^^ KaX\i6- 
irri?, Kal t6v toO AfrdXXwvo^ Kai XaXKioTrn*;, Kal t6v NdpKioov. Recentio- 
rum scriptorum, qui de Lino copiose disseruerunt, hos adii: Welcker, 
Kl. Sehr. I, p. 1 sqq.; Brugsch, IHe Adoniftklage nnd das Linoslied 
Berol. 1852; Stammer, De Lino, Biss. Bomu 1855; Greve in Roscheri 
Mythol. Lexic. II^ p. 2060 sqq. 
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iure ille Xivoq operariorum cantilenarum in numero collocetur. 
Sed per deverticula finem petere oportet. 

lam Homerus, ubi in Achillis clipeo describendo vinde- 
miatores inducit uvis messis domum redeuntes lini carminis 
facit mentionem (II. Z 569 sqq. L.)^- 

ToTcTiv b" iv )Li4(T(Toicri 7rdi(^ ^opiniTTi XiYeir) 
ijLAepoev KidctpiZie, Xivov b' utto KaXov dteibe 
XeTTTaXer) qpujvri' TOi bl ()r\a(yoy/Teq d|LiapTr) 
fxoXTTr) t' iuTiLiqj Te Troaiv cTKaipovTe^^ ^ttovto. 

Quibus versibus scholiastae uberes commentarios et criticos 
et historicos ascripserunt. Nomen ipsum in scholiis Townleia- 
nis sic explanatur (rec. Ern. Maass, p. 279): Xivov ot |Liev, 8ti 
t6 TTpuJTOv dvTi xopbujv Xiviu ^xP^v^ro ^Po^ '^nv KiMpav dTro|Liei- 
vavToq ToO dv6)LiaT0(^ — \hq Kai Xi^ovTfiv dTKupav KaXoOmv ^iuq 
vOv — 0*1 6e, 8ti ihq dYpoiKO^ 6 Traiq Xivov dveTeTOKei Tfl Ki^dpa. 
Similiter in schol. cod. Venet. A.* Hanc interpretationem 
grammaticam reiciendam esse iam Joann. Stammer (1. c. p. 1) 
monuit. Nam Graecae linguae usui repugnat uTr6 Xivov deibeiv 
dicere pro „fidibus accinere**. 

Non multo maioris scholiastarum doctrina historica du- 
cenda est. Narrant enim Philochoro auctore Linum, qui 
chordis primum usus esset, ab Apolline concisum et Thebis 
sepultum esse. Atque legimus in schol. cod. Venet. B (ex rec. 
Dind. III, p. 200) a Musis eum deploratum esse hoc cantico: 
(b Aive deoT(Ti TeTi|Liri|Lidve, croi ydp TrpdbTUj iLieXo^ ?5ujKav dOdvaTOi 
dvOpujTroKTi cpujvaiq XiTupaT(^ deTaai. 0oTpo(^ 6e (Te kotuj dvaipeT, 
MoO(Tai 5e ae dpriveoucTiv. Scholia Townl. autem (ex rec. 



* De hoc loco Homerico, quein iam supra attulimus, C. Hentze egit 
in Philol. L, p. 374 sqq. 

* f|Toi xd Xivov fjb€v 8 llriTtTO dvxl Tf|<; vevp6i<; Tf|q Kiddpa<; (rec. 
Dind. tom. H, p. 177). 
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Ei*n. Maass, p. 279) tradunt in sepulcro Thebanis exstructo» hos 
versus inscriptos fuisse: 

(b Aiv€ Trd(Ti deoTm TeTi|Lieve, (Toi Ydp ?5ujKav 
dddvttTOi TrpiuTU) |ie\oq dv^pibiroiaiv deicTai 
dv TTobi 5eHiT€piD. MoOcai bi (Te ^prjveov ctuTai 
|Liup6|Li€vai )LioXTrri(Tiv, ^irei Xiireq f|Xiou autd^.^ 

Contextum cf^rminis a schoiiastis diverse citati Bergkius 
(P. L. Gr.* III, p. 654) utriusque testimoniis coUatis sic restituit, 
ut paroemiaci legerentur. Atcpie summam huius cantici anti- 
quitatem ille ex ipsis paroemiacis versibus conclusit, qui hexa- 
metri partes vetustissimae habendae essent.* Censuit Bergkius 
aeque iam auctorem tituli a scholiasta cod. Townl. traditi iu- 
dicasse, quippe qui diceret Lini carmina dv Tro5i be2iT€piu 
cantat^esse. Antiquos enim scriptores metricos priorem partem 
versus heroici be2i6v, alteram dpi(TT€p6v ajq)ellavisse. 

Bergkius scholiorum argumentis nimis auctpritatis attribuit. 
Ad veritatem propius accedimus, si hexametros cod. Townl. 
genuinos et carmen cod. Ven. B. mutilatum esse putamus.^ 
Illi versus autem ut omnes de Lini fabulae posteriore demum 
aetate inventi sunt. Nam scimus eiusmodi narratiunculas non 
paucas pervulgatas fuisse, ut verba inusitata vel obsoleta ita 
fierent perspicua.* Neque vero credibile est fabulam de Lino 



* Hos versus Eustathius p. 1163 a scholiasta recepit. 
2 Gf. Frider. Leo 1. c, p. 71. 

* V. Udalr. de Wilamowitz-Moellendorff, Herakles IP, p. 85: 
Ditse Verse mogen wohl so alt sein wie die Erwdhnung des Hesiod; sie 
besagen nichts mehr, als daB Linos der Erfinder der Weise „im rechten 
Takte^ (iv irobl bcHiTcpi?)) gewesen sei und die Musen ihm Klagelieder 
sipgen. Iv irobl beHiTcpCp wird also das Original des vorliegenden Liedes 
gewesen sein, oder auch dieses selbst, Die Bedeulung des musikalischen 
Ansdrucks ist dunkeh 

< V. eundem 1. s. et Ern. Maass, Herm. XXHI, p. 303 sq. 
Hinrichs, De operariorum cantilenis Graecis. 3 
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excogitatam esse temporibus ab Homero tam longe remotis, 
ut ille iam vocem Xivoq tamquam carminis significationem a 
personae nomine Aivoq posset abstrahere.^ 

Fabulis igitur, quas scholiastae reservarunt, de natura 
carminis Xivog certi nihil expeditur. Itaque neglectis illis 
testimoniis verba Xivog vel atXivoq grammatice interpretari* et 
inde lucem petere opus est. 

Qua in re Brugschius 1. c. a voce aiXivoq proficiscitur, 
qua lugubres exclamationes apud Graecos signatae sunt. At- 
que opinatur quidem eam ex Semitarum ailanu ^vae nobis" 
ortam esse, qua in Palaestina, Babylonia, Gypro Adonidis in- 
teritus deploratus esset. Simul cum Adonidis cultu exclamatio- 
nem quoque illam in Graeciam translatam esse. Sed Brugschii 
sententia iam eam ob causam in dubium incidit, quod Adonidis 
caerimoniae Homeri et Hesiodi temporibus in Graecia nondum 
erant frequentatae.' 

Non plus valent eae sententiae, quas protulit E. de La- 
saulx.* Nam censet voce Xivov filum Parcae antiquitus dictum 
esse eaque mortem omnibus hominibus conmiunem. Ita for- 
mam masculinam Aivoq quasi s^rmbolum miseri illius fati factam 
esse. Sed antiquissimi Graeci tales rationes a sensu et aspectu 
secretas nimirum non habebant. 

Godofr. Welcker* observavit litteris XX, si brevibus vocali- 
bus coniungerentur, ut in aliarum gentium linguis ita in Grae- 
corum quoque sermone lugubres quosdam animi aflfectus exprimi. 
Atque cum delegat ad Aegyptiorum lamentabilem vocem „lu- 
lulu** et Romanorum verbum -ululare** et Germanorum sub- 



* V. Joann. Stammer 1. c, p. 2. 

* Sed aliter sane ac scholiastae fecerunt. 
' V. Stammerum 1. c. 

* Die LinosMage^ Studien d. klass. AlterlumSj p.S^-S (Wurzhurg 1843). 
^ 1. c, p. 10. 
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stantivum Leid, ille vir doctus ex Graecorum lamento ^eXeO 
vocabula ^^Xivoq, SXeivo^, ?Xivoq, Xivo^ derivare studet. 

Welckemm grammatica sua interpretandi ratione rectam 
viam ingressum esse dixerim. Verba Xivoq, aiXivoq ex clamosis 
quibusdam particulis efficta et ad has radices referenda esse 
mihi videntur.* Neque magni interest, utrum elementa prin- 
cipalia magis fuerint consonantia (^XeXeO, ^eXiveu) an vocaliurh 
lilterarum (ai, ei) vis praevaluerit. 

Sed neque Brugschius neque Welckerus satis respexerunt, 
quanam occasione data illae exclamationes sonuerint. Quod 
si statuissent, facile intellexissent non ex omnibus de Xivai car- 
mine testimoniis lugubrem eius naturam elucere. 

Atque constat sane apud tragicos vocem aiXivov in lugubri 
usu versari (Aesch. Ag. 120, 137, 154, Sophocl. Ai. 627 cum 
scholio, Eurip. Hel. 171). Sed iam Aristophanes grammaticus 
Eurip. Herc. fur. v. 348 subnisus ou iiovov h Trevdeciv, 
dXXd Kai ^tt' euTuxei ^oXnq. illum Xivov vel aiXivov conceptum 
esse refert. Scholiasta ad Eurip. Orest. v. 1390 Kai im dpr|- 
you Kai ujlivou Unum usurpatum esse dicit; Hesychius s. v. 
aiXivoq: u^voq, dpfivo(^; Et. M. s. v. aiXivov: toOto ^tti dprjvou 
^TideTO, Kai iv ^(pu|LAvioiq. Quae qui reputat lini carminis tan- 
tum lugubrem naturam fuisse vix habuerit pro vero. At vera 
lini indoles iis versibus explanari videtur, qui a scholiasta ad 
Hom. II. Z 570 cod. Townl. Hesiodo addicuntur: 

(Aivov), 

8v 5r|, 8(Toi ppOToi eicriv doiboi Kal Ki^api(TTai, 
TrdvTeq )xb/ dprivoOcTiv dv eiXaTrivai(^ Te x^po^? ^t 
dpx6|Lievoi bk. Aivov Kai XrJYOVTeq KaX4ou(Tiv. 

Unde elucet modis et in initio et in fine cuiusvis carminis 
ponendis aiXivov vel simile quoddam cantatum esse. Inter- 

* Idemque iudicant Stammerus et Wilamowitzius 1. s. 

3* 
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calarie igitur hae voces ponebantur. Intercalares scilicet 
numeri simplicibus et naturalibus vocabulis iterum atque iterum 
clamitatis nonnumquam exoriri solent. Itaque verbis Xivo^ vel 
aiXivoq tamquam natis ex incertis conclamandi vocibus eae 
cantilenae significari poterant, quae illis exclamationibus inter- 
calarie omatae erant. 

Atqui scimus in mechanicis operibus, sive a singulis con- 
ficiuntur sive a pluribus coniunctim, corporum contentione 
vagarum vocum quandam eiectionem effici. Quae voces, cum 
numerose asseruntur, ipsius laboris solatio esse possunt. Quodsi 
Homenis 1. s. s. vindemiatores inducit linum canentes, inde 
intellegimus homines agresti operi intentos aiXivov olim clami- 
tasse sicut ^eXeO^ similiave et ita laboris levamentum quae- 
sivisse. Quod Homerus ipse indicare videtur: 

Toi b^ ^r|<T(TovTeq dfiapTQ 
fxoXTrq r lUT^qj Te Trocriv cTKaipovTe^ lirovTp 

Vindemiatores igitur puerum fidibus canentem verbis ex- 
sultantibus — et intercalaribus quidem — prosequebantur. 
In illo cantico, quamquam ab ipso rusticorum opere hoc loco 
secretum est, operariorum simplices numeri permanserunt. 
Quibus rebus pensitatis antiquorum testimonia non iam dissen- 
tiunt neque est, cur Pollucis his verbis fidem recusemus 
(I 38): Aivog bi Kai AiTuepcrrig OKanavivjv dtbax Kai Y€U)pTUJV. 

Hucusque linum interpretati nondum omnes eflfugimus 
disceptationes. Nam restat, ut Athenaei (1. s.) hoc .testimonium 
explicetur: f| b^ iaTOupfouvTUiv dibfj alXivo^, ib^ 'ETuixap- 
fxoq Iv 'ATaXdvTai^ fcTTopei (fr. 14 Kaib.). 

Quinam verbum aiXivo^ notionem acceperit hic apparen- 



* Cf. Stammerum 1. s., p. 14. Mannhardt, Wald- und Fddkulte^ 
p. 273 sq., 217, 266. 
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tem priusquam examinemus, in ipsas Icttouptouvtujv can- 
tilenas inquiramus. 

De nendi et texendi variis negotiis si antiquorum testi- 
monia^ contuleris, hoc munus antiquitus feminis gerendum 
fuisse ihtelleges.* Mulierum autem lanas trahentium quaedam 
cantilenae a Graecis scriptoribus memorantur.* Velut iam apud 
Homerum (Od. e v. 61 sqq. L.) de Galypsone: 

ri b' Ivbov doibidoua' diri koXQ, 
iOTOV diTOixoiLievri XQvaeiri KepKib' uqpaivev, 

et (Odyss. k 220 sqq. L.) de Girca: 

laiav 5' Iv iTpo^upoKTi bed<; KaXXmXoKdfioio, 
KipKTi^ 5' Ivbov dKouov deibou(Triq 6m koXQ, 
1(Tt6v diTOixoiievTi^ l^tYav, d|LAppoTOv, ola dedujv 



* V. Hug. Bluemner 1. s. I, p. 96 sqq. 

« Quamquam Lucretii obsistit sententia (V, 1352): 

et facere ante viros lanam natura coegit 

quam muliebre genus: nam longe praestat in arte 

et soUertius est multo genus omne virile. 

V. Bluemner 1. s., p. 99. 

» Ex Romanorum testimoniis liaec alligentur. Tibullus II 1, 61: 

Rure etiam teneris curam exhibitura puellis 

Molle gerit tergo lucida vellus ovis, 
Hinc et femineus labor est, hinc pensa colusque, 

Fusus et adposito poUice versat opus. 
Atque aliqua adsiduae textrix operata Minervae 

Cantat, et adplauso tela sonat latere. 

Vergilius Greorg. I 291 sq.: 

interea longum cantu solata laborem 
arguto coniunx percurrit pectine telas. 

Sim. Georg. IV 435. 

Ovidius, Trist. IV 1, 13: 

cantantis pariter, pariter data pensa trahentis 
fallitur ancillae decipiturque labor. 
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XeiTtd T€ Kai xapievia Kai dfXad ?pTa ireXovTai. 
ToTcTi 5e fxudujv i^pxe TToXiTriq, 6pxa|Lioq dvbpujv, 
o^ |ioi KrjbicTTO^ ^Tdpujv i^v KebvoTaToq Te* 
(b cpiXoi, Svbov f&p Tiq iTroixofxevri ineTav icTTOv 
KaXov doi5idei — bdirebov 5' aTrav d|i(pi|ie|iUKev — 
f| deog rje Tuvrj* dXXd cpdeTT^Meda bdaaov. 

Quorum locorum alter maioris momenti est. Portae do- 
mus clausae sunt, ut ex v. 230 elucet: 

ri h^ aiip' dHeXdoOaa bvpaq i&iHe qpaeivd^ . . . 

Tamen Politem deam texere ex cantu iam procul intellegentem 
videmus. Ergo concludimus modos quosdam singulares et ab 
aliis velut cantu molario diversos illi indicio esse. 

De talibus modis certi aliquid nobis quaesituris Epicharmi 
memoria repetenda est: i\ bk 1(Ttouptouvtujv iji5f| aiXivo^. 
Guius sententiae auctoritatem Godofr. Welcker sic expedire 
studuit, ut Epicharmi quibusdam dicteriis a Tryphone (ap. 
Athen. 1. s.) non intellectis verborum Xivo^ et Xivov ambigui- 
tatem in iocum versam esse censeret.^ Sed cum alia com- 
mentandi ratio relinqui mihi videatur, Tryphonem vel eius 
auctores tam mali iudicii accusare verear. 

Numeros enim simplices vocesque onlni sensu carentes 
in operariorum cantilenis praecipue placuisse supra ostendi- 



* Kl. Schr. I, p. 48: Eine mtzige Anwendung des Linos finden toir 
aus der Atalante des Epichai^os oder seinest Nacheiferers Phormos von 
Athena,eus eingefUhrt, worin nach dem Doppelsinne des Worts Linos und 
Xivov Leiny Leingewehe der Aelinos zu einem Weherlied gemacht wurde, 
Fast unbegreiflich ist es uns, wie in so vielen anderen F&llen, wie die 
griechischen Grammatiker offenharen Scherz fiir Emst nehmen konnten, 
Denn wirklich fUhrt Tryphon unter anderen Liedem den Aelinos der 
Komddie als Weberlied an, und ebenso nimmt Eu^tathius diesen Einfall 
so, als habe Epicharmos im Aelinos uberhaupt und emstlich nur an Faden 
gedacht, cf. Eustath. p. 1164. 
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nius. Atque facile poterat fieri, ut textrices quoque canentes 
sonantem diphthongum ai vel moUem consonantem X vel 
utramque coniunctas amarent. His vocibus autem -- scilicet 
intercalaribus — significatiohis alXivoq vel talis cuiusdam 
causa aflferri poterat. lam in rusticorum lino tractando vidimus 
cerli nominis originem ad incertarum vocum clamorem dedu- 
cendam esse. Qui hoc animo tenent, iis Tryphonis illa: f] bk 
i(TToupTOuvTU)v dibf\ aiXivoq non nimis obscuri praebent. 

Sed nescio, an rationi modo prolatae Aristophanes 
Ran. V. 1313 sqq. et 1346 sqq. suppeditent. Quibus de locis 
quamquam rato iudicio non utor, tamen coniecturas dicere 
audeo. In illis enim versibus Aeschylus Euripidea in medium 
profert haec cantica, v. 1313 sqq.:^ 

cR d* uiropoqpioi KaTOt Yuuvia^ * 

eiei eiei 
eieiXi(T(TeTe 5aKTuXoiq ^cxXaTre^ 

icTTOTOva irrivicriLAaTa. 

KepKiboq doiboO iieXeTaq, 

et V. 1346 sqq.: 

tfvj b* d TcxXaiva TrpocTexpucT* Ituxov ^jLiauTfiq ?PTOi^ 
Xivou fxecTTOv diTpaKTOv 

ei ei ei 
eieieiXi(T(Tou(Ta x^poTv. 

Qui interpretantur Aeschylum illis eiei — eiei — eieiXicTcTeTe 
alludere ad syllabas metri sive musicae causa ab Euripide 
quinquies vel sexies repetitas, illorum versuum singularem 
speciem non tollunt.* Neque enim concesseris Euripidem ad 
suum arbitrium et libidinem illius generis calamistros hoc 



1 In versibus digerendis Fritschium secutus sum. 

* V. Fritschii comment. ad Ar. Ran. p. 401, et Kockium ad h. 1. 
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loCo^ adhibuisse. Sed qui sibi persuaserint, voces iteratas 
operariorum cantilenis praecipuas et proprias esse, lolco illo 
Ranarum, quippe quo de textura agatur, textorii cantici quae- 
dam indicia fortasse agnoscent.^ 

Quae sententia scholiis ad Ran. v. 1314 et 1315 ad* 
scriptis etiam confirmatur: eieieiei. /H dTreKTam^ toO eieieiXicr- 
Ce-re KaTot fxi|Liri(Tiv eipriTai Tfj^ ineXojroiiaq; deinde icTTOTOva: 
Tou^ icTTOug, oQq Iv tiu depi ai dpdxvai u^aivoum. Xdfxpave be 
atib KOivoO eig Tdq iieXeTaq t6 eiXicraeTe outu)^ * Kai eiXi(T(TeT€ 
lieXeTa^ KepKibo^ doibou " toutccttiv, oxTTrep ai u^dvTpiai bia tujv 
KepKibiuv Kijvakeg iv tiu uqpaiveiv $5ou(Tiv, outu) Kai ujbieTq, (b 
dpdxvai. TTTivicT^iaTa bk, uqpdcTjiaTa. 

Putaverim igitur Euripidem textricum modos novisse et 
quodam loco sibi assumpsisse; Aristophanem autem illos modos 
ita imitatum esse, ut textrices faceret verbi eiXi(T(Tui primam 
syllabam saepius clamitantes. 

Suorum temporum textorias cantilenas loannes Ghry- 
sostomus commemoravit, cuius testimonio nil dicitur novi. 

De iulo cantico, quid antiqui scriptores docuerint, iam 
consideremus. 

Apud Athenaeum XIV p. 618d leguntur haec: Ifiiio^ 5' 
6 ArjXio^ dv tuj Trepi TTaidvujv ^ri^Ti (F. H. 6. IV 495)' „Td 
bpdTlbiaTa tujv Kpiduiv auTd Ka^' auTd Trpo(TriT6p€uov d|Li(iXa^ * 
(TuvadpoicrdevTa bk m\ U iroXXujv.iLAiav T^voiieva bia^r]v ouXou^ 
Kai iouXoug * Kai ttiv Ar||Lir|Tpa 6t^ iLiev XX6riv, 6t^ bk 'louXiij. diro 
Tujv ouv Tfj^ ArjiLiTiTpo^ eupri|LidTU)v tou^ Te KapTroug Kai tou^ 
u|ivou^ Tou^ ei^ Tr|v Oeov ouXou^ KaXoO(Ti Kai iouXou^ * bnjLirj- 
TpouXoi Kai KaXXiouXoi. Kai 

» Ad hoc iudicium Fritschii sententia optime quadrat, qui haec 
animadvertit: diphthongo saepe repetita eum ipsum sonum imitatione ex- 
primi, quem tela inter texendum eder^ soleat, ex eo apparet, quod et h. 1. 
et infra y. 1348 de sola agitur textura (Gomm. ad Arist. Ran. p. 400). 
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7rXeT<TT0v oOXov oOXov Kei, TouXov lei (c. p. IB.). 
p. 619 b: ai bk louXoi KoXoufxevai ibbai Ar||LiTiTpi Kai TTepaeqpovri 

TTp4TrOU(Tl. 

Quibus ex verbis haec concludere licet: a Cerere uberem 
proventum agrorum et multos manipulos Graecos ita precatos 
esse, ut verba canerent: 

TTXeT(TTov ouXov 'iei, iiouXov lei.^ 

Cuius versus — intercalarii ut videtur — voces potissimas 
ouXo^ et TouXo^ ad totam cantilenam significandam esse trans- 
latas. 

Quod ad metrum illius versus attinet, Frider. Leo L s. 
p. 72 verba sic disposuit: 

TTXeTcTTov oOXov oOXov 'lei, 
TouXov Hei. 

Ac putat quidem hic speciem antiquissimi illius brevis 
versus apparere, cuius mensura quattuor syllabis longis con- 
tinebatur. Quod etsi non denego, tamen caveam, ne inde 
nimis certi quid constituam. Nam veteres grammatici non 
tam formis primariis et genumis quam verborum singula- 
ribus argumentis animos intendebant. * 

Quapropter in metro constituendo (jautione uti oportet. 
Sed certos numeros facile cognosces in verbis illis ab Athenaeo 
traditis. Ac putaveris hic non rhythmicas tantum precationes 
'exstare, sed quasdam operarii cantici reliquias. Quod aliis 
documentis confirmatur. 



* V. Bergk P. L. Gr. IIl*, p. 654; Eustathius p. 1162 hunc versum 
referens Athenaeum auctorem secutus est. 

* Quod et a Frid. Leo 1. s. conceditur: Die griechiachm Gelehrten 
haben Volhslieder nur des Inhalts wegen als Beleg fiir Gebrauch und Sitte 
angefUhrt, nicht weil ihnen die UrsprUnglichkeit der Form oder die Naivetdt 
der Empfindung naheging. 
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Vox TouXo^ quantae notionum ubertatis sit, ex Hesychio, 
Photio, Suida, Etym. M. elucet; agricolarum canticum ea dici 
imprimis scholiasta ad ApoUon. Argon. A 972 tradidit (ed. 
Keil.): 6 juidvToi *EpaToad€Viiq 6vo|uia d)bf\<; dpidujv dTT^bwKev iv 
Tqj 'Epiifi, X^TUJV outuj ' 

n x^pvnTiq ?pidoq ^cp' uijiiiXoO TTuXeujvo^^ 
bevbaXiba^* T€uxou(Ta, KaXouq fjeibev louXou^.* 

oi)K lOTX bi (pr\a\ Aibujmoq dXX' ujuivo^ eiq ArijuniTpa, ibq 6 outtit- 
To^ TTapA Tpoi2!iivioi^ eiq "ApTejmiv. lon Tdp ouXo^ Kai louXo^ 
i\ Ik tuiv bpaTjuwxTUJv OuvaTOjui^VTi b^afni, Kai OuXuj i\ Ar]iir\Tr]p. 
Pollux I 38 hymnum touXov testatur; Photius, Suidas s. v. 
ioOXo^: Kai ibbfjq ti tcvo^. EtM.: lajx hk mi \\ibf\z fivojuia. 

Ck)nstat igitur a rusticis operariis illud canticum acceptum 
esse. Vods origo Athenaei testimonio satis explanatur. Sed 
aeque ac Uno et himaeo etiam iulo diversae notiones ab 
Athenaeo vindicantur. Sententiis enim supra citatis haec 
addit: dXXoi bi (paoiv dpioupTu^v eivai Tf|v (|j5rjv, et paulo supra 
Tryphonis haec verba allata sunt: i\ bl tiwv ToXaaioupTUJV 
louXo^. luli quae hic apparet significatio neque ab ipsius 
verbi historia repeti neque scriptorum argumentis enodari 
potest 



* Ttexcuivo^ cod. Laurent «uXciftvo^ schol. Florenl. 

* Hesych. s. v. bcvboXiba^: ol \iiy dvOo^ xi. fiXXoi xd? Xcuicd^ K<ixpu^ 
oi bi tA? ^irnOH^va? icpidd? wpo toO <ppuTT^vai, oi hi xd? ^k Kpiduhf }idZw; 
Tcvoji^va^. 

' Hos versus Tzetzes in schol. ad Lycophr. 23 sic tradidit: 

•^H x€pvr|Ti^ ^pibo<; ^<p' ditnr)XoD miXcuhKK 
AavbcdTi^ OTcixouaa xoXdq ncibcv iouXou^ 

et Etym. Ma^. s. v. louXo^: 

*H x€pvfiTi? d€6^ ifp' di|nriXoO ^ctuvo^ 
Aovbam^ arcfxouaa, xaXd^ b' fjcibcv ioOXou^. 
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Neque vero ita ineptum est cogitare clamosas illas voces 
ioO, ioO, quae apud tragicos, comicos, alios scriptores fre- 
quenti in usu erant quaeque ipsae in Oschophoriorum agmine 
iterum atque iterum clamitabantur^, etiam a lanas trahentibus 
intercalarie usurpatas et inde illius cantilenae nomen ducen- 
dum esse. 

Quamquam assentiri maluerim alteri cuidam explanandi 
rationi. Verbo louXoq enim materia quaedam acervatis stipuUs 
composita signabatur. Velut crinis et barbae notioni inservire 
poterat.* Ac facile conieceris in canticis eorum, qui torta 
staraina ducebant, lanae quoque illud verbum assignatum esse. 
Quod musice fortasse iterabatur ita, ut TouXoq imprimis audi- 
retur et totius cantilenae fieret notioni. 

In numero carminum cum rusticis operibus coniunctbrum 
ab Athenaeo XIV p. 619a Lityerses ponitur: f\ bl tujv 
depiaxujv \hbf\ AiTuepcTiiq KaXeiTai. Pollux 1 38 Lityersam dicit 
(TKaTrav^ujv d)5r|v; idem IV 53 hoc canticum cum aliarum 
gentium carminibus sic comparat: PujpiiiAog b^ Mapiavbuvujv 
TewpTu^v ^a^a, ibq AiTUTTTiujv jLiavdpu)^ Kai XiTuepcraq <|)puTiav; 
et IV 54: fjbeTO bl 6 ^pfjvo^ Trepi Tdq aXwq Kai t6 ^epo^ im 
Mibou 7rapa)iudi(ji. Schol. in Theocriti X 41 postquam 
rettulit Lityersam socios suos occidisse, deinde ab Hercule 
necatum et in Maeandrum fluvium deiectum esse, sic pergit: 
"Odev Kai vOv oi depicTTai KaTot OpuTiav ^boucriv auT6v ^TKUJmd- 



* De hac re v. Mannhardt 1. s., p. 217. 

2 Athen. XV, p. 668a: XXav(be(; b' oOXai Kaxap^pXrivTai ; Pollux 
II 23: 'AttikoI hi oOXa^; X^Towm Td? Tpixol? ; Hes. s. v. touXo^: al irpaiTai tOljv 
Tpixtuv iK(p()aei<;; Phot. s. v. toOXo^: xal t6 i.MvbY\\xa t6 ^iri tOuv t€V€(u)v 
. . . Td baax) dmaeiov tiIiv feveiwv . . . xvoO<; Tpixwv. fjTOi f\ irpibTTi tu»v 
T€V€(u)v pXdaTri. Idem fere Suid.; Etym. Magn. s. v.: louXo? X^T^Tai Kal 
i) irpiuTii ^HdvOriai? tujv Tpixujv KaTd T&q irapeid^, al KaToi iTapeuIiv ^ir' 
eOOeiaK; ^v iruKvdTriTi irpuiTov dvapXaaTdvouaai Tpixe^;. Quibuscum nostra 
significatio WoUe bene comparatur. 
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loyfT€<; \h<; dfpiaxov ^piatriv. Similiter Eustathius p. 1164,10; 
1236,60. Photius AiTuepcrav memorat: \\)br\y nva, r\v ^bouaiv 
oi depiZ;ovT€q; idem s. v. AiTueporiq: eibb^ ijibn^ M^vavbpo^ 
XaXKT]5oviiu (Kapxn^oviiu Kock.) „$5ovTa XiTueponv dTT* dpiaTOu 
jiujq'* . . . Mibou 5t f\v 6 AiTuepon? vodoq uloq, KaToiKiiJv 5e 
ev KeXaivaiq Touq irapiovTa^ uTTobexoiaevoq ^vdTKa2!e juieT* auToO 
depi2!eiv. eiq Tijuiflv 5t toO Mibou depiaTiKoq ujiivog ^tt' auTuJ 
auveTedr]. 

Verbum igitur XiTuepati^ indebatur messorum iis modis, 
quorum origines a Lityersa tamquam messorum principe 
repietebantur. Neque vero dubium est, quin fabulae de 
Lityersa persona diverse agentes ex posterioris aetatis studiis 
emanaverint.^ Tales enim historias posteriores invenire sole- 
bant, ut rararum vocum usum explicarent. 

Qui autem etymalogiam quaerebant, aliquid certi 
statuere non poterant. Sed cum verisimile sit, Latinorum 
„lituus" cum radice vocis XiTudpanq conferendum esse^ ea 
mihi placuerint, quae iam Bergkius in litterarum historia 
his verbis expressit: Dieser Gesang wird auf Lityerses, den 
Sohn des phrygischen Konigs Mida^y zurilckgefiihrt. Der Name 
hezeichnet wohl eigentlich den Aufseher bei Idndlichen Ge- 
schdften, den Stahtrdger und mag tvie die Mdodie des Liedes 
von den Phrygiem entlehnt sein. Cogitanti autem, quomodo 
haec notio ad messorum cantilenas transferri potuerit, qui- 
dam usus religiosi respiciendi sunt, quos rustici exercere sole- 
bant, ut bona frugum incrementa sibi pararent. Huius modi 
enim in caerimoniis ex messorum numero uni cuidam — et 
Lityersae quidem — primae partes attribuebantur. Qui cete- 
rorum canticis et variis actionibus tamquam exemplar ert 



^ V. Grusium in Roscheri Lex. Mythol, II, p. 2066 sqq. 
* Otto Miiller, Etrusker IP, p. 211 sq. 
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vicarius crescentis frumenti celebrabatur.* Cantilenae igitur, 
cum Lityersae dedicarentur, ab illo nomen sumpserunt. Quae 
cum ita sint, credideris in lityersa carmine eos fuisse numeros, 
qui messorum ipsi labori primum adaptati et paulatim etiam 
in caerimoniis eorum usurpati esseni 

Theocritus in X. Id. inde a v. 42. lityersae argumenta imi- 
tari videtur. Cuius versus, quamquam simplices et sinceros 
modos non praebent, tamen hic asserantur: 

Ad)iaT€p TToXuKapTTe, TToXucTTaxu toOto t6 Xaov 
euepT^v t' eiTi Kai Kdpmiuiov 8tti lidXiaTa. 
acpiTTeT* d)LiaXXo5eTai Td 5pdT)iaTa, \xf\ Trapiibv ti^ 
etTir) • auKivoi dvbpe^, diribXeTo xo^to^ 6 fiiadoq. 

Ac lino et lityersa tractatis iam imago quaedam respi- 
cienda est, quae picta in antiquissimo vase Cretico invenitur 
(Museum tom. IX. [1905] tab. 39): Ubi vides pompam 
agricolarum funis in mneros elatis vel messum exeuntium vel 
facta messe domum revertentium. Qui oribus cantu hiantibus 
ihythmice gradi videntur. Unde intellegis eos iam novisse 
cantilenas, quarum opera molestiae itineris levari poterant. 
Qua re Athenaei verba bene illustrantur (l. s. p. 619a): Kal 
Tujv madiuTiJuv 5e ti^ t^v ibbi^ tujv i(; dTpou^ cpoiTUJVTiuv, ix; 
TriXeKXeibn^ (pnaiv ^v 'Ajui(piKTuoaiv(I212,fr.7K.). Isautem qui 
in tabula illa omata praestans veste ceteros antecedit nescio 
an iis fungatur officiis, quae Lityersae personae attributa esse 
cognovimus. 

Rusticorum canticis ^TriXriviov annectendum est, quod 
vindemiatores inter uvas premendas canere solebant, si quidem 
Pollucis huic testimonio fides habetur (IV, 55): Kai ti Kai 

1 V. Grusium 1. s. Similes caerimoniae etiam nunc in Germaniae et 
Austriae quibusdam regionibus observantur. Ubi Lityersae locum der 
Komalte obtinet; cf. Mannhardt, MyihoL Forachnngen, p. 18 sqq., 50sqq. 
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diTiXrjviov auXriMa ^Tri poxpuujv dXiPo|LA€VUJv. Athenaeus qwfrque 
(V, p. 199a) illud canticum commemoravit ^ loannes Ghry- 
sostomus huc spectasse videtur, cum dixit: Kai YiriTdvoi Xr]vo- 
PaToOvte^ Kai tpuYUJVTe^ m\ aimekov^ depaireuovTeg Kai aXXo 
6tio0v dpTaZjajiicvoi TToXXdKiq ^boucriv. In Anacreontio porro 
carmine, quo vindemiatorum negotia describuntur, ujuivoi ^tti- 
Xrjvioi commemorantur (Bergk P. L. 6r. III*, p. 334): 

Tov KeXaiv6xpu)Ta* p6Tpuv 
TaXdpoi^ (pepouaiv* dvbpeq 
jLieTd irapOdvwv in ui)iU)V * 
KaTd Xr]v6v bk paX6vTeq 
)Li6vov dpcreveg iraToOcriv 
cTTacpuXriv, XuovTe^ oivov, 
ILi^Ta Tov Oeov KpoToOvTeg 
^7riXr]vioi(Tiv ujiivoig, 
dpaTOV Tridoi^ 6pujVTeq 
veov ^KZeovTa^ BdKxov. 

'EmXnviov igitur canticum hymnus habendum est in Bacchi 
honorem cantatus. Cuius numeri nescio an primum ex 
motibus corporum fluxerint. Nam in operibus vindemiatorum 
uvas pedibus conterentium non frustra certum investigaveris 
^uOjLi6v. 

Pastorum et armentariorum cantilenas Athenaeus 
1. c. p. 619a his verbis definivit: r^v b^ Kai ToTg f|You)i^voiq tujv 
PocrKr]|LAdTUJv 6 pouKoXiacr)Li6^ KaXou)ievog. Quae supplentur 
Ghrysostomi testimonio 1. s. : Aid toOto Kai 6bonT6poi ttoX- 
XdKi^ jLieTd jLiecn^iLiPpiav ^XauvovTe^ uiToWYia ^bovTe^ toOto ttoi- 
oOm Tf\v Ik tx]^ 6bonTopiag TaXamujpiav TdXq d)ba\q ^Keivai^ 



1 K€Xaiv6xpu)Ta B. |U€\av6xpiwTa cod. 
* (p^poumv Stephanus (p^povTC? cod. 
' ^K^^ovTa Faber ^aZ^ovTa cod. 
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7Tapa|LAuOoii)ievoi. Unde et Philostorgii vox illa 65oi7ropiK(i 
intellegitur. Elucet autem pastores, euni peeus pascerent vel 
armenta propellerent, canendo nihil egisse nisi ut itineris 
horas fallerent. Modos eorum, si observare liceret, non ali- 
enos cognosceremus ab iis, qui ^iaPaTripia a Graecis nomina- 
bantur.* 

Quin ^jiPaTripia quoque carmina ab aequis progrediendi 
motionibus repetenda sint, nemo dubitaverit. Sed cum de 
illis canticis inter omnes notis nihil possit proferri, quod novi- 
tatis gratiam praebeat, liceat ea praetervolare. 

Athenaeus (l.s.p.618e) nos edocet : ai bk tujv TiTdeuoucrujv 
ihbai KaTaPauKaXrjcrei^ 6vo)id2!ovTai. Ut nutriculae suas colant 
cantilenas compluribus efficitur causis. Nam primum ipsae nutri- 
culae cunas moventes vel pueros in bracchiis gestantes diutinum 
laborem exonerare possunt, deinde vagientes pueri mulierum 
vocibus et simplicibus earum modis bene consopiuntur. Guius 
generis in cantica loannesGhrysostomus praecipuam diligen- 
tiam invertit his verbis: \h<; Kai Ta vnToiiAdZiia Traibia KXaudjLiupiZ!6)Li€va 
Kai bucrxepaivovTa outuj KaTaKoi|uii2!e(Jdai. Ai xouv TiT^ai ^v Taiq 
dTKdXaiq auTd pacrTd2!ou(Jai, iroXXdKig dmoOcrai Te Kai ^iravioOaai 
Kai Tiva auToTq KaTeiroibouaai ^ajiiaTa iraibiKd, ouTUjq auTUJV Td 
pXecpapa KaTaKoiiniZiouaiv. In hoc loco interpretando Ant. Nae- 
gele (1. s. p. 107 sq.) Philodemi (4,497 Sudh.), Sexti Em- 
pirici (irpo^ iiioucriKouq 7,32 ed. Bekker p. 754,31) Galeni 
(uTieivujv XoYoi I ed. Kuhn VI p. 36 c. 7 — 8) testimonia con- 
tulit, qui de nutricularum canticis similiter iudicaverunt. 

Quod autem Graeci scriptores ex illis cantilenis ne unam 
quidem memoriae propagarunt*, non miramur. Grammatici 



' Geterum conferas ea, quae Ant. Naegele 1. s. p. 109 non male 
disputavit. 

2 Ne omittamus testimonium unius ex poetis Romanorum. Persius 
enim dicit sat. II inde a v. 15: 
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enim ut alios modos populare^ ita illos non dignos habebant, 
quos litteris servarent. Quod autem Antonius Naegele 1. c. 
p. 106 sq. nos revoeat ad Theocr. Id. XXIV v. 7 sqq. et 
Sophocl. Philoct. V. 827 sqq. et Eurip. Orest. v. 174 sqq., in 
his carminibus non facile irivelieris modestos quosdam nutri- 
cularum numeros. 

Sed liuiu$ generis caritica Athenis solemni quadam aucto- 
ritate florebant. In memoriam enim Erigonae ('AXfiTi^), quae 
vitam suspendio amiserat, Atheriienses quotannis festos dies 
agebant, quibus pupae laqueis suspensae oscillari solebant.^ 
Quam caerimoniam cantilena quadam, quae dXf\Tiq vocaretiir, 
esse ornatam, hi viri testantur: Athenaeus 1. s. p. 618e ^v 
bk Ktti im Taiq aidbpaiq Tiq ^tt' 'HpiT^vij, tiv Kai dXfiTiv X^TOuaiv, 
ijibri; Polliix IV 55: f\v bi ti Kai dXfjTiq ^ajiia m\q aidbpai^ 
TTpocr()i56jLi€vov ; simil. Hes., Phot., Suid., Et. M. 

De balneatorum cantilenis Athenaeus 1. c. p. 619 a: 
Kai paXaveujv diXXai, dx; KpdTTi^ ^v T6X)Liai^ (I 141, fr. 38 K.). 



miser inque dies ultra miser, hucine rerum 
venimus? a, cur non potius teneroque columbo 
et similis regum pueris pappare minutum 
poscis et iratus mammae laUare recusas? 

Ad V. 16. schol. ant. : columbos melius pueros intellegere est, quos quae 
nutriunt blandientes columbos et pullos et passeres vocant. aut cur non 
commanducatos cibos possis aut cur non nutricis iussu dormire ploranda 
recusas? quae infantibus, ut dormiant, saepe dicere solent „lalla, lalla* 
id est aut dormi aut lacta. quod quasi irati infantes nolunt. — Gf. W. Cors- 
sen, Origines poes. Rom. (Berol. 1846), p. 160, qui scripsit: lalld lalla 
laU4 aut d6rmi aut lacta; ac bene quidem, nam sic leguntur numeii: 

XX XX XX 

X X X X X X 
Qui motorum bracchiorum vel cunabulorum aequabiles numeros sane imi- 
tantur. 

* Gf. Wentzel in Pauly-Wissowa Realencyclopaedie I, p. 1043 Aiora. 
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Haec autem cantica minus balneatorum solatio inservisse vi- 
dentur quam oblectamento eorum, qui in balneis versabantur.* 
Pinsentium mulierum modos Athenaeus 1. s. p. 619a 
his verbis in medium protulit: Kai tujv TmcrcToucrujv dXXTi Tig 
(scil. d)br\) ibg 'ApicTTocpdvTig ^v GecriiocpopiaCoucraig (I 48l, 
fr. 339 K.). Kai NiKoxdpn? ^v 'HpaKXei xopnTtu (I 771, fr. 6 K.). 
Quae a Polluce confirmantur, quippe qui vocis tttkttikov 
Phrynichum (I 374, fr. 14 K.) et vocis iTTicriiov Nicophontem 
(I 779, fr. 17 K.) attulit auctores. Verbo iTTicrcreiv quid dice- 
retur, scholiasta ad Arist. Acharn. v. 507 adscripsit: Kupiuug 
TTTicrcreiv ^ctti t6 KpiOd^ f\ dXXo ti XeiTiCeiv Kai Ka^apoiTOieiv, 
Sv^v Kai TTTicrdvTi. De eadem re copiosius egit Eustathius 
p. 801, 56 ad II. K v. 249. Gantilenae autem, quae ad pin- 
sendi opera cantabantur, e litterarum memoria ut multa alia 
plane extincta sunt. 

Athenaei igitur sententiis exhibitis et cum aliorum collatis 
de operariorum cantilenis larga iudicia adipisci licuit. Neque 
tamen Athenaeus, quamvis diUgenter doctrinam suam con- 
struxerit, omnem illam materiam exhausit. Restat, ut aUorum 
testimonia scrutemur. 

loannes Chrysostomus. 1. s. s. huius indicn auctor 
est: Kai Tn^voi . . . ^pTaZ;6)ievoi ^boucriv. Kai vauTai KUJTrr|Xa- 
ToOvTeq toOto TToioOmv. Quibus in verbis versatus antiquis 
temporibus a nautis Graecis suos cultos esse modos Ant. 
Naegele 1. c. p. 113 in dubium non recte vocavit. Nam 
fuisse nautarum quasdam cantilenas iam ex diversis, quae tra- 
duntur, nominibus intellegitur. Velut a Polluce (IV 56) Td 
dpeTiKd auXr])iaTa et a Plutarcho (Alc. c. 32) f\ eipecria 
commemorantur. In schoUis porro ad Arist. Acharn. v. 554 

* Conferri possunt illa cantica, quibus tonsores eorum, quos tondebant, 
animos oblectare solebant (Petron. 46, 7 ; 64, 4). 

H i n r i c h 8 , De operariorum cantilenis Graecis. 4 
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haec invenimus: KeXeucTToiv: Kekevavf\q, xpiripapxo^, Trpiopeu^. — 
viTXdpiuv: 6 viTXapo^ KpoOjuid ^cttiv Kai iiilXoq juiouctikov irapa- 
KeXeuaTiKOV. Suidas s. v. viTXapoi : Td T€peTi(T|uiaTa Kai irepiepTa 
KpoujnaTa. Kpou|Lia bi im\ Kai jmlXo^ jnouaiKOV TrapaKeXeucTTtKov 
6 viTXapoq. Praeterea de viTXdpou indole v. Plutarchum 
de mus. c. 30; Hes. Phot. s. v.^ 

Pausarios pulsum remorum ita moderari solitos esse, ut 
vocibus quibusdam remigum alacritatem accenderent, iam ex 
Aeschyli Persarum elucet v. 396 sq.: 

eiOu^ b^ KibTTTi^ ^oOidboq HuvejnpoXfi 
iTTaicrav aXjnTiv Ppuxiov ^k KeXeucrjmaTO^. 

Licet illud KeXeucTjna primum nil fuerit nisi incertus qui- 
dam sonus vocalis, ad quem remorum ictus accommodaretur, 
tamen inde nautarum cantilenae gradatim ortae esse videntur.^ 
Quod iam Guil. Ad. Becker animadvertit', qui Lucianum pro- 
tulit testem. In Cataplo enim par. 19 Lucianus Cyniscum 
induxit operam Charoni ofiferentem. Pactione confecta hi ser- 
mones commutantur: Kuv t^ Kai uiroKeXeOcrai berjcrei; Xap* vr\ 
A\\ fjviTep dbfjiq K^eucriad ti tujv vauTiKUJv. Kuv ' oiba Kai TroXXd, 
(b Xdpiuv, Tiijv vauTiKUJV. dXX' opa^; dvTeTTTixoOcTiv outoi 5a- 
KpuovTeg, i&cTTe fijLiiv t6 dajna ^iriTapax^ricTeTai. Quae ad verba 
expUcanda haec addidit schoUasta: dx; iv Toig irXoioi^ X^t^iv 
eiujOacTi KeXeOcrai, d)5f|v b^ XdTei vauTiKrjV, f\v uiroKeXeucrjLia KaXeT, 
biOTi ivb<; KaTapxojLAevou oi dXXoi utttikouov t6 dibojLAevov, ujcnrep 
Kai 8Te Tfjv 606vtiv tujv ttXoiujv jiieTd Tfjg Kepaiaq im t6v ictt^v 
dvacpdpoucriv. 

Remigum non tam cantilenae quam modi quidam inter- 
calares indagantur apud Aristophanem. Nam ad voces 
Ran. V. 208: 

Uj67r SlT, UJ^IT SlT 



^ Cf. Philostorgium 1. s. supra p. 18. — ^ Cf. Gar. Buecher 1. s., p. 203. 
» Charikles, p. 212. 
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a Charone navem propellente expressas haec adscripsit scho- 
liasta: iuott' dXatiKov ^mcpdeTlLAa. vauxiKUjg oijv KeXeuujv TaOrd 
(px]Oi. Atque concesseris illarum exclamationmn nmneros: 



apte convenire ad remigum actiones, si, ut Xenophon dicit 
(Oec. VIII 8) iv TctHei Trpoveuoucriv, ^v TctHei 5' dvairmTOuaiv. 

In explicando porro Equitum v. 602: 
iiTTraiTai Tiq ^inpaXeT; 
a scholiasta remigum verba ^uiTiTaiTai in memoriam sic vo- 
cantur: t6 bk iiTTraiTai liiaile iTapd t6 ^uiTTraiTai eipriKibq ib^ im 
'iiTiTUJV. ?crTi bk t6 ^uTTTTaTTai dTTicpibviiiia vauTiKOV. f| ipocpou ^cTTi 
fiijLiT]jLia diT^ Tujv KWTTUJv diTOTeXoujLievou. Scholiasta potuit scribere: 
Kai ipocpou iaTx |uiijLiT]jLia. Nam ipsa illa crepituum imitatione 
operariorum cantilenae insigniuntur et conspiciuntur. 

Atque ab ipso Aristophane illa remigum exclamatio ^utt- 
TraiTaT in Ran. v. 1073 commemoratur, ubi Aeschylus de sim- 
plicibus et demissis priorum temporum nautis haec facit verba : 

ouK r\maTa}/T dXX' f| juidCav KaXeaai Kai ^uTTiTaiTaT eliTeTv. 

Quem ad versum schoHasta adnotavit: 'EiTicpdeTlLia vauTiK6v, 
7rapacTKeuacrTiK6v KWTrriXacria^ t6 ^uTriTaiTaT. — dTTicpibvTiiuia vau- 
TiKov Br. 

Testimonia Latina adhuc viliora habui, quam ut iis in 
his paginis insignem dediderim locum. Ea autem, quae a 
Romanorum scriptoribus de nauticis cantilenis servata sunt, 
minus exigua videntur, cum comparandi optimam praebeant 
occasionem. Itaque si in excursione ea tractare audeo, ne ab 
huius dissertationis consilio et ratione abeam, vix est timendum. 

Apud Romanos pausarii remigandi opera sic dirigebant, 
ut scipione pulsando modos indicarent. Nonius Marcellus 

4* 
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I, p. 122 L: Portisculus proprie est hoi-tator remiguni idem qui 
eandem perticam tenet, quae portisculus dicitur, qua excursmn 
et exhortamenta moderatur. In pavimento tessellato Althiburi 
invento vides pausarium in actuaria sedentem adscriptione 
„portisculus" signatum (v. Buechelerum, Mus. Rhen. LIX 
[1904] p. 322). Conferas Ennii Ann. v. 233; Plauti Asinariam 
V. 517; Decimi Laberii Hetaerae fr. 2 (Scaen. Rom. poes. fr. 
ed. Ribbeck IP, p. 348). 

Aeque ac pulsu portiscuH hortator ille numerosis vocibus 
et clamoribus remigandi ordinem sustinere solebat. Quo fac- 
tum est, ut apud Romanos quoque scriptores clamatarum qua- 
rundum vocum mentio occurrat, quae celeuma appellabantur. 

Velut ad Vergil. Aen. III, v. 128 sq.: 

nauticus exoritur vario certamine clamor; 
hortantur socii Cretam proavosque petamus. 

Servius adnotavit in commentariis: Celeuma autem quasi 
praeceptum: unde Sallustius ait impediebant iussa nautarum. 
Quocum congruit Martialis III 67: 

Cessatis, pueri, nihilque nostis, 
Vaterno Rasinaque pigriores, 
Quorum per vada tarda navigantes 
Lentos tinguitis ad celeuma remis. 

Idem IV 64: 

. . . Ne blando rota sit molesta somno, 
Quem nec rumpere nauticum celeuma 
Nec clamor valet helciariorum.^ 



1 Gf. praetereaSeneca, Epist. 56,5, Rutilius 1370, Vergilius Aen. 
V 177, VIII 108, cum Servii commentariis. Geleumate nihil significatum 
esse nisi exclamationum certum genus iam inde apparet, quod fieri poterat, 
ut eadem vox celeuma ad vindemiatorum cantum (sc. intercalarem) 
transferretur (Hieronymus in Isaiam V 10). 
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Neque vero hoc tantum modo nautae laborem moderari 
et consolari solebant. Noverunt enim, quae levandi vis ip- 
sorum inesset communibus cantilenis. Quod GlaudiiMamer- 
tini confirmatur panegyr. XII (Pan. Lat. p. 99 Baehr.): „ita in 
aquas sponte subeuntes impetum navigia fecerunt levi modo 
commota nisu ducentium, quorum ad felicissimum illud exor- 
dium magis opus erat nautico carmine quam labore*. 

Nautica autem carmina Romanorum ita composita esse 
videijtur, ut pausariorum quod dicebatur celeuma intercalarie 
iis inseretur; unde totum illud carmen paulatim nomen petebat 
celeuma. Quod imprimis ex Sidonii Apollin. epist. II 10, 
V. 25 sqq. verbis concludere licet: 

curvorum hinc chorus helciariorum 

responsantibus alleluia ripis 

ad Christum levat amnicum celeuma. 

Atque inteicalarii modi, quantopere ut ab aliis operariis 
ita a remigibus dilecti fuerint, ex unico illo celeumate elucet, 
quod in cod. Berol. s. VIII. vel IX. nobis servatum est (P. L. M. 
III ed. Baehr. p. 167): 

Heia, viri, nostrum reboans echo sonet heia! 
Arbiter efifusi late maris ore sereno 
Placatum stravit pelagu^ posuitque procellam, 
Edomitique vago sederunt pondere fluctus. 

Heia, viri, nostrum reboans echo sonet heia! 
Annisu pariU tremat ictibus acta carina 
Nunc dabit arridens pelago concordia caeli 
Ventorum motu praegnanti currere velo. 

Heia, viri, nostrum reboans echo sonet heia! 
Aequora prora secet delphinis aemula saltu 
Atque gemat largum, promat seseque lacertis 
Pone trahens canum deducat et orbita sulcum. 
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Heia, viri, nostrum reboans echo sonet heia! 
Aequore flet Corus: vocitemus nos tamen heia. 
Convulsum remis spumet mare: nos tamen heia. 
Vocibus adsiduis litus resonet: tamen heia. 

Hoc carmen, ut sit artificiosum et posteriori attribuendum 
aetati, tamen intercalarios eius modos genuinos et nautanun 
operibus aptissimos habuerim. Eadem igitur apud Romanos 
atque apud Graecos videmus incrementa, rudes dico simplices- 
que voces, quae paulatim demum perfectioris artis vinculis 
coniunguntur. 

Idem Aristophanes, quem ut aUos comicos in populari- 
bus rebus cognoscendis summa auctoritate esse iam procedente 
hac disputatione intelleximus, lepidam quandam cantilenam 
Pacis versibus inseruit, qua operarios saxa sublaturos et deani 
molituros laboris molestiam fecit levantes. In versibus enim 
inde a 459 primum Trygaeus et Mercurius et chorus, cimi 
in dea extollenda desudent, iteratas voces (b eia, (b eia , eia 
)idXa, eia vOv, eia iS cum labore in vicem coniungunt; deinde 
confecto fere opere chorus cantat versus: 

512 &f€ vuv, &fe ird?" 

Kai |Lir|v 6)LioO 'o"tiv f\br], 
\if\ vuv dvujjnev, dXX' direv- 
Teivuujuiev dvbpiKiuTepov. 
?|bTi 'cTTi toOt' ^KeTvo. 
iL eia vOv, (b eia irdq. 
(b eia, eia, eia, eia, eia, eia. 
uj eia, eia, eia, eia, eia ndq, 

Numeri autem, quibus chorus in labore versans utitur, 
initio et fine huius cantici praecipue signantur. Quae media 
sunt verba interspirationis causa canebantur. Habemus igitur 
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hoc loco quod Otto Boeckel^ et operariorum cantilenis et 
toti poesi populari proprium et insigne esse ostendit, breves 
videlicet exclamationes, quibus paulatim alii versus immiscentur, 
ita quidem, ut illae exclamationes intercalarie remaneant. 

Similes fere modos in Euripidis Gycl. v. 656 sqq. in- 
dagaveris. Quo loco Ulixis socios, qui ut Polyphemi oculum 
terebrent praeaciitum toUunt tignum, sic auscultas clamantes: 

iib iib, TevvaioTaTtt 
dbOeiTe, a7reu5eT6. 
dKKaieTe Tr|v 6(ppuv 
Oripog ToO HevobaiTa. 
660 TucpeT' (b, KaieT' iL 

TOV AlTVaq JLAT]X0V6)L10V. 

Topveu', ^Ke, [8pa] jiri a' ^Hobuvrideig 
bpdcri;) Ti jLAdtTaiov. 

Quibus in versibus operariorum modos latere iam Wila- 
mowitzius iudicavit {Trag, Ubersetmngen, vol. III, p. 62). Qui 
etsi concedit metrum non plane explicari, tamen hanc men- 
suram constituit addita in v. 662 voce 8pa: 



I 



id est primum chor. dim. -f- 2 dochm. + Pherecrat., et in 
fine chor. dim. + dochm. 4" 2 Reiziana. De mediis autem 
numeris, quibus ipsae laborantium exclamationes continentur, 
Wilamowitzius arbitrio temperat. Et iure quidem. Neque 
enim licet metri formas translaticias iis numeris ingerere, qui 



* Psychologie der Volksdichtung. Gf. quod supra p. 7 adnotatum est. 
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ex laboruin Gondicionibus suam hauriebant vim. Hoc tamen 
potest intellegi: laborem, qui illis Eur. versibus describitiir, 
talibus fere XXX XXX numeris contineri. 

A tractandis his rebus etjrmologica parva disputatio non 
potest seiungi. Quantopere pulsandi et feriendi motiones in 
arte musica Graecorum usurpatae essent, iam Buecher 1. s., 
p. 367, adn. 2 animadvertit, qui ad frequentem usum verborum 
Kpoueiv et KOTTTeiv provocavit. Veliit Pollux hos dicendi modos 
testatur: Kpoueiv auXov, KpejbipaXov, (popjiAiTTct, Kiddpav, Xupav; 
idem varios concentus musicos nomine Kpou)ia appellat (cf. IV 
57, 62, 67, 83, 84, VII 88 al.). 

A verbo KOTrxeiv derivanda est musicorum scriptorum 
significatio K0)LijLi6g. Quo verbo in tragoedia eiulatus, gemitus, 
lamentationes vocabantur, eam videUcet ob causam, quod qui 
atrocibus doloribus afficiebantur frontem et pectus ferire sole- 
bant. Cuius rei indicium, si alia testimonia desiderarentur, 
iam ex numeris tujv ko)li|uiiuv intellegi posset. Nam dochmii, 
quippe qui in illis tragoediae partibus ante aUos sint usurpati \ 
maxime idonei sunt, qui cum maestis iUis ferlendi motionibus 
coniungantur. 

Non forte porro accidisse videtur, quod significatio „dac- 
tylus" non numquam ab Idaeis dactyUs repetebatur.^ Hi enim 



* V. Schol. ad Aesch. Sept. v. 103: 6 {)uO|Lid^ oOto^ iroXi»^ iaTXv, iv 
Opr^vtubiqi Kal ^iriT/ibeio^; irpd^ dprjvou^ Kai aT€vaT|LioO(;. 

2 Clem.Alex.Strom.I15, 73: Tivd(; H iiiuOiKdbTepov tiIjv 'Ibaiujv KaXou- 
ILi^vujv baKTuXuiv aocpoxx; Tiva^ irpdjTou^ YevdoOai X^Youmv, eic; oO^ f^ t€ tuiv 
'Ecpeoiujv X€TO|Li^vujv Ypa,u|LidlTUJV KaifjTOuv KaTd inouaiKriv €{ip€ai(; {)uO|Liuiv dva- 
<p^p€Tar ^i' T^v aiTiav ol Trapd toi(; jLiouaiKoiq bdKTuXoi ttjv irpoaiiTopiav 
€iXr|(paaiv. — Scholia B in Hephaestionis Enchiridion, p. 133 (Gonsbruch, 
p. 301 1) : 6 bdKTuXo(; . . . oOtu) K€KXri|LA^vo(; diTo jLA^Taqpopd^; ti£»v dpjbiOYduv 
Tujv Tfi^ xeip^? baKTuXujv (diTd Tttp ^eilovot; dpjLiOTn^ diri Td^ bOo Adrrou^ 
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fabri aerarii et metallici artificii inventores^ antiquitus puta- 
bantur (quod iam elucet e nominibus: Gelmis, Damnameneus, 
Acmon). 

Atqui dactyli forma — -^ --- facile efficitur, si ferrum malleo 
contunditur. Ita, si fabri illi canendo solatium laboris pete- 
bant, cantica eorum ut apta labori dactylum numerum se- 
quebantur. Qui modi ut alia operariorum cantica tam rudi 
et simpHci erant specie, ut ipsius musicae artis prima incre- 
menta haberi possent. Unde Solini verba (c. 11, 6 M.): 
„studium musicum inde coeptum, cum Idaei dactyli modulos 
crepitu ac tinnitu aeris deprehensos in versificum ordinem 
transtulerunt". 

Cum eodem genere laboris is numerus cohaerere videtur, 
quem «anapaestum** dicere solemus. 

Nimis subtiliter grammatici huius vocis originem inde 
petebant, quod anapaesto quasi „antidactylo" ipse dactylus 
dvaTraieTai.^ Equidem censuerim anapaestum aeque ac dac-, 
tylum ad fabrorum opera referendum esse. Nam facile conces- 
seris in ferro contundendo, cum malleus ad incudem dvaTraieTai, 
tales ( — ^^ vel — -^— ) imprimis numeros audiri. Atque 
confirmatur haec sententia Hesychii verbis s. v. dvaTrai(JTpi6e^* 
(TcpOpai Trapd toT^ xot^^^Omv. 



irpoiaaiv) f\ dird tujv AaKTOXiwv, o^(; ^mXapoiLi^vTi Tf^(; t^? dvf|K€v f) T^a. 
Idem Gramm. Ambros. Tiepl Tr\<; tiIiv irobujv 6vo)Liaaia(; (Lex. Vind. ed. 
Nauck, p. 256). 

* Schol. Ap. Rhod. I 1126 sqq. Gf. Gruppe GHechische Mythologie, 
p. 1308, 1522. 

^ V. Georg. Ghoerobosci comm. in Hephaest. III, ed. Gonsbruch, 
p. 215, 15: 'AvdiraiaToq hi, 8v Kal KaXoOai Tiv^? dvTibdKTuXov. ^KXi^j^r] bd 
oOtuj^ bid Td dvTiKeiiLi^vuj? ^X^iv tlD fipifiifJ (bOo Yoip ^x^i ppaxeia^ KaTd Tr]v 
dpx^v iry; irXriHeui^ toO {)u^)uioO, ttjv hi TpiTriv iuaKpdv ^v tQ d^aei) Kai 
avui iraieiv dei. Gf. Gonsbruchii edit. Hephaest. p- 301, 10; 333, 12; 367, 6. 



— 56 — 

Ad finem nobis properaturis docti cuiusdam hominis sen- 
tentia commemoranda est, qui magicorum quoque cantuum 
numeros ex certarum motionum quasi fonte derivandos esse 
recte censuit {Liter. Zentralbl. 1897 , i>, 595}.^ lam Bergkius 
in litterarum historiae vol. l, p. 357 docuit, quanti in magicis 
illis canticis simplicium vocum iteralio mmierosa aestimata esset.^ 
Ac si incantamentorum exempla contuleris aRic. Heim collecta 
(Incantamenta magica Graeca Latina, Fleckeisens Jahrbiicher, 
Supplem. XIX [1893]), in compluribus eorum magnam melo- 
diae simplicitatem cognosces, quae vel verborum iteratione 
vel incertarum vocum agglomeratione efficilur (v. e. gr. num. 
40, 41, 42, 49, 52 H.).^ Huius loci etiam magica illa can- 
tilena esse videtur, quam Cato, de agr. cult. c. CLX memoriae 
servavit. 



1 Gf. Neue JahrhUcher fUr d(w klass. Altertum 1907, p. 302, ubi 
Lud. Deubner rettulit de libro E. W. Anitschkoff, Das rituelle FrUh- 
Ungslied im Westen und hei den Slaven, Teil II, St. Petershurg 1905: In 
Anlehnung an BUcher, aber zugleich mit einer evident richtigen Weiter- 
bildung seiner Theorie, erblickt der Verfasser im Rhgthmus des Liedes den 
Energieerregery der auf die Zauberaktion des Ritus genau so stimulierend 
einwirkt wie auf den Gang der Arbeit. Ja^ man braucht eine solche Unter- 
scheidung von Arheitslied und rituellem Lied eigentlich gar nicht zu machen, 
denn fUr den primitiven Menschen ist der Zauber — praktische Arbeit zu 
bestimmten okonomischen Zwecken. 

^ Quamquam multum abest, ut omnes iterationes vocales a corporum 
movendorum numeris repetere audeam. De hac re conferas Behaghel 
in Beitrdge zur Geschichte der deiUschen Sprache XXX (1905), p. 553, 
558, 562. 

^ 2 Incantamentum, cui moliendi et leniendi vis inerat, Graece dicebatur 
^Tri|jb/|. Eadem vox ad versum intercalarium significandum in usu erat. 
Quarum notionum nescio an altera cum altera facile coniungi possit. Nam 
primum fortasse modi intercalarii, qui aliis versibus ^inJbovTO ita signi- 
ficabantur. Deinde cum vel in operariis vel in magicis cantilenis illorum 
modorum effectus et levamentum cognitum esset, vox ^Triub]*| ad ea im- 
primis carmina, quae ad noxia toUenda canebantur, translata est. 

— - — «^-HOgBx:^ c ^ 
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